
E L D E Z I R Q U E F I Z O J U A N A L F O N S O 
D E B A E N A 

Las obras poéticas de J u a n A l f onso de Baena se nos h a n conservado 
sobre todo en el C a n c i o n e r o d e B a e n a ; s in embargo, l a más larga e i m ­
portante de sus composiciones no aparece allí, sino en el inédito C a n c i o ­
n e r o d e S a n Román, fols. x x x i i i - x l i i i . Menéndez Pelayo inc luye en su 
Antología d e p o e t a s líricos c a s t e l l a n o s ^ - u n a edición de este poema, bas­
tante deficiente desde el punto de vista crítico: no sólo omi te hasta 120 
versos 2, s ino que, del iberadamente o por inadvertencia , se toma dema­
siadas l ibertades con e l texto de l manuscr i to único. S i n contar los errores 
tipográficos, encontramos b u e n número de falsas lecturas, palabras mo­
dernizadas o, por el contrar io , formas arcaicas que no aparecen en el 
o r i g i n a l 3 ; l o que es más grave, en muchos casos e l edi tor añade o supr i ­
me palabras o sílabas, o al tera de distintas maneras las lecturas or i ­
ginales*. 

1 T o m o 2, M a d r i d , 1891, p p . 215-262. T o d a s mis indicaciones se reñeren a esta 

p r i m e r a edición de la Antología; la ed. moderna al cuidado de E . Sánchez Reyes 

(Santander, 1944, t. 4 , p p . 364-382) n o es mejor, sino todo l o contrario: corrige tres 

erratas tipográficas de la 1» ed. - i m p r i m e A m a d i s en vez de Amanáis (30.6), P u e s 
en vez de P u s (158.1) y v o s en vez de v o n (ffenida)-, pero en cambio introduce 

varios otros nuevos errores, moderniza la ortografía y en varias ocasiones "corri­

ge" el texto (sin consultar, naturalmente, el manuscrito original). Así, pues, en vista 

de su falta de seriedad, he preferido prescindir totalmente de la ed. de Sánchez 

Reyes. - M i edición se basa en u n microfilm del C a n c i o n e r o d e San Román, que 

debo a l a amabil idad de d o n Tomás Magallón. - Agradezco a l profesor A n t o n i o 

Alatorre u n a serie de sugerencias relativas a lecturas y a disposiciones de los versos, 

que en gran parte he aprovechado en m i edición. 
2 Suprime totalmente catorce coplas (43-44, 47-50, 97 , 140, 150, 190-192, 217¬

218), los cuatro últimos versos de l a copla 202 y cuatro versos aislados (16.3, 33.6, 

81.6 y 147.5). 
3 Ejemplos de falsas lecturas (pongo entre paréntesis la forma que aparece en el 

ms.): T o r i a 19.7 ( t o r q u i a ) , N a r a s o 30.3 ( n a r c i s o ) , m e d i t a n d o 37.5 ( m e f u n d a n d o ) , 
t u m o r e s 42.6 ( v m o r e s ) , a m a d o 53.4 ( j a m a d o ) , b e n i e n d o 61.4 ( b e u i e n d o ) , e s t a t u i d o 
71.5 ( e s c a r n i d o ) , v e n g a r e s 83.7 ( v a g a r e s ) , p a r a 108.5 ( p a s a ) , t e n i e n t e s 130.8 ( s e m i e n t e s ) , 
nos f a l l e s t e q u i e n e s t a r u e 163.3 ( n o n fallesce q u i e n e s c a r u e ) , d o t a d o 167.1 ( d o r a d o ) , 
pasajes 209.5 ( p a r a j e s ) . Otros casos: p o r q u e 14.4 ( c o m o ) , los p l a n e t a s 18.5 ( l a s p l a n e ­
tas), a m e n , l l a m e n 40.6-7 ( a m a n , l l a m a n ) , si d i e s e n 63.7 ( s i l d i e s e n ) , q u e fizo 82.8 ( q u e l 
fizo), r e b t a 75.4 ( r e b t o ) , t a n t a s 156.5 ( t a l e s ) , mas 81.4 ( m a l ) , le 80.5 ( l o ) , l o 81.6 ( l e ) , 
las 85.5 ( l o s ) , et 84.3 ( e l ) . Formas modernizadas (prescindo de escrituras como c u a l 
en vez de q u a l o c a m p a l e s en vez de c a n p a l e s ) : f r e n t e 6.3 ( p u e n t e ) , afrentas 62.4 

( a f r u e n t a s ) , l e c t u r a s 18.4 ( l e t u r a s ) , p r o f u n d o 24.7 ( p r e f u n d o ) , d i c i e n d o 24.8 ( d e z i e n d o ) , 
d i s c r e t o s 46.3 ( d e s c r e t o s ) , B a r c e l o n a 112.a ( b a r c i l o n a ) , y o n o n f u i 76.5 ( y o n o n f u e ) , 
m a l e n c o l i a 80.2 ( m a l e n c o n i a ) , e n t o n c e s 89.5 ( e s t o n c e s ) , s e r i a 124.8 ( s e r i e ) . Grafías injus­

tificadamente arcaicas: e s c r i p t u r a 8.6 ( e s c r i t u r a ) , sgiengias 20.7 ( c i e n c i a s ) , ally 69,3 

( a l l i ) , t h e n i e n d o 152.3 ( t e n i e n d o ) , s y n 160.4 ( s i n ) , p r e s o n a s 174.5 ( p e r s o n a s ) . T r a n s ­

cribe, además, m a g u e r 52.6 y m a g u e r a 63.6 en vez de m a g u e r y m a g u e r a . 
4 Ejemplos de adiciones (pongo entre corchetes lo añadido p o r Menéndez Pelayo): 
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S in du da a lguna, muchas de estas alteraciones hacen que e l texto se 
ajuste mejor a los conceptos que e l ed i tor tenía de l a corrección gra­
mat i ca l , de l a versificación y d e l estilo l i t e rar io , cosas que atañen cierta­
mente a l a función de l antologista. S i n embargo, el filólogo se queda 
s in saber cuándo se ha apartado e l ed i tor d e l texto or i g ina l , ya que no 
hay en l a Antología n i n g u n a no ta just i f icat iva, fuera de diez ind ica­
ciones relativas a omisión de versos, o t ra sobre l a posible pronunc ia ­
ción de u n a pa labra en e l siglo x v y o t ra más sobre un prob lema de 
grafía. 

Aquí me he propuesto pub l i c a r una edición completa, cuidadosa y 
fiel del texto ta l como se h a l l a en e l C a n c i o n e r o d e S a n Román. N o 
he alterado l a ortografía, no he añadido acentuación n i puntuación, y 
sólo he in t r oduc ido algunos pequeños cambios en l a forma de ciertos 
signos y letrass. H a y en el manuscr i to u n buen número de correcciones, 
revisiones y adiciones marginales, debidas posiblemente a l autor u n a 
vez que e l copista concluyó su tarea. Pref iero en todos los casos l a ver­
sión corregida, pero las variantes precedidas de l a letra " C " reproducen 
l a versión o r i g ina l de l copista. Las variantes precedidas de las letras 
" M P " ofrecen las lecturas de Menéndez Pelayo que se apartan sustan-
c ia lmente d e l texto según he pod ido establecerlo yo. Otras indicaciones 
o enmiendas aparecen en notas independientes. 

E l C a n c i o n e r o d e S a n Román se conserva actualmente en l a Aca­
demia de l a H i s t o r i a (sign. 2-7-2, ms. 2). Perteneció a l famoso biblió-

de Castilla et [el] su Algarbe 163.2, (cf. también 177.4); de notar [la] m i escriptura 

8.6 (cf. también 69.7, 85.6, 213.2, 213.4); l a eglesia et [los] sus perdones 215.8; alto 

Rey, [yo] ruego e p i d o 8.1; pregonarlo [vos] mandastes 148.8 (cf. también 67.6): nueve 

dias por [mi] cuenta 144.2; escapó et fue [bien] l ibrado 72.4 (cf. también 188.6); 

et matólo [allí] en T o l e d o 119.8; n o n presció sólo [en] u n clauo 86.3; contra vos 

[et] n o n leal 161.8; cumple que [en esto me] oyades 156.8; pues [sabés] quantas e 
quales 166.8; et las puso en grant [a]prescio 15.4; e menguas, señor, [a]tales 166.4; 

que así ouo [aqu]este nonbre 35.6; et llególo [hast]a las fezes 83 .3 ; sobre los Rey[e]s 

e infantes 3.8 (lo mismo en 33.2, 37.7, etc.); este R e y fizo en[tre] tanto 110.2; pues 

vos fue[ra] sin erranca 186.8; ayunt[ara] a vuestro padre 194.2; n o n se le oluidfaba] 

u n rato i o g . 2 . - E j e m p l o s de supresiones (pongo entre paréntesis lo suprimido): m u y 

profundos e (bien) discretos 46 .3 ; en el canpo et en (el) poblado 55.8; que serian 

(muy) peligrosas 61.3; fue(se) a Soria con él fuyendo 61 .8; de cauallo et (a)pie con 

arcos 91.4; n o n sabia que (se) fazer 99.7; la desonra et (el) desbarato 109.3; P o r 

(sus) gentes presas e muertas 157.4; que su padre fiz(o) loados 200.3; cesaran (de) 

gastar dineros 207.7; de los presos e (de) los gajes 209.4 .—Es fácil ver la intención de 

"restaurar" ciertos versos que Menéndez Pelayo sentía o demasiado cortos o demasia­

d o largos. P o r eso también hace otras alteraciones: de linaje m u y subido 8.4 (ms.: de 

linaje escogido); Moysén et los sus ebreos 22.4 (muysen con sus ebreos); que vos 

dio con alta fama 183.6 (que vos dio el alta fama); que fizo de aguas e trios 144.6 

(que fazia d e . . . ) ; ca profasan los rapazes 161.3 ( c a profaza de los Rapases); ca 

estragó los agarenos 200.5 (ca destruyo los agarenos). E l verso 147.3 t i e n e 9 sílabas en 

el original (et después que de ally salistes), pero la corrección de Menéndez Pelayo 

lo deja también de 9 (et desque que de ally salistes); finalmente, el verso 123.5, 

octosílabo perfecto en el original (tan cruel et tanto fea), queda cojo a l ser alterado 

(tan cruel et tan fea). 

5 Menéndez Pelayo pone mayúsculas en los comienzos de verso y en los nombres 

propios; yo sólo las pongo en los raros casos en que las trae el ms. (la R- inicial no 

es u n a verdadera mayúscula). T r a n s c r i b o con i l a i larga (j) del ms. cuando tiene 

valor vocálico, y con s los signos f y a . Sustituyo p o r e el signo r . O m i t o las tildes 

que aparecen en palabras terminadas en - n d o - n t ( g r a n d , c i e n t , a l g u n d , etc.). Des­

hago las abreviaturas en la forma acostumbrada. 



N R F H , X I I E L " D E Z I R " D E J U A N A L F O N S O D E B A E N A 337 

filo y bibliógrafo Bartolomé José Ga l l a rdo , y po r eso suele designárselo 
con el t i tu lo de C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o . Después pasó a poder de l gene­
ra l San Román, y finalmente fue adqu i r i do po r l a A c a d e m i a de l a H is ­
tor ia , donde está clasificado con e l título de C a n c i o n e r o d e S a n Román. 
Por a lguna razón desconocida, Ga l l a rdo no l o describe en su E n s a y o . 
E l p r imero que d i o cuenta de su contenido, aunque en forma muy 
incomple ta , fue A m a d o r de los Ríos; l a descripción completa se ha 
hecho apenas recientemente». 

Es preciso señalar que este cancionero se h a con fund ido con otro 
totalmente d is t into , el d e l ms. 3993 de l a B . N . M . , conoc ido también 
con el título de C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o y descrito en e l E n s a y o de Ga­
l lardo , t. 1, núm. 487, cois. 610-640. Así se exp l i ca que l a designación 
C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o se ap l ique unas veces a u n o y otras veces a otro 
de los dos diferentes manuscri tos que poseyó e l g ran bibliógrafo. Po r 
ejemplo, Simón Díaz se refiere con ese título únicamente a l cancionero 
descrito po r G a l l a r d o (ms. 3993), y pasa po r a l to e l contenido de l ms. 
de l a A c a d e m i a 7 . Otros, en cambio, p iensan en este último ms. cuando 
c i tan e l C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o y se o l v i dan de l de l a B . N . M . , según 
puede verse en las indicaciones que sumin is t ran M i l l a r e s Car i o , F ran­
cisca V e n d r e l l de Millás y P ierre L e G e n t i l , entre otros. Y , para co lmo 
de confusiones, a l guna vez se h a apl icado e l título C a n c i o n e r o d e G a ­
l l a r d o a l conten ido de los dos manuscritos aquí mencionados, como si 
se tratara de u n o solo 8 . 

P a r a evitar estos embrol los, sería prefer ible reservar e l título C a n c i o ­
n e r o d e G a l l a r d o pa ra el que se describe en e l E n s a y o (B. N . M . , ms. 
3993), dando l a designación C a n c i o n e r o d e S a n Román a l de l a Aca­
demia de l a H i s t o r i a (sign. 2-7-2, ms. 2). 

J ULES P i ccus 
University of R h o d e Island. 

6 J . A M A D O R D E L O S R Í O S , H i s t o r i a c r i t i c a d e la l i t e r a t u r a española, t. 6, M a d r i d , 

1865, p p . 536-552; J . M . A Z Á C E T A , " E l C a n c i o n e r o d e G a l l a r d o de la R e a l Academia 

de la H i s t o r i a " , R L i t , 6 (1954), 239-270; 7 (1955), 134-180; 8 (1955), 271-294. 

' J . S I M Ó N D Í A Z , Bibliografía d e la l i t e r a t u r a hispánica, t. 3 , 1953, núm. 2251, 

PP- 376-379-
S e r í s ' M f n u a l d e bibliografía d e la l i t e r a t u r a española, P r i m e r a parte, 

Syracuse, 1948 n u m . 2188, p p . 236-237- E l C a n c i o n e r o descrito p o r g a l l a r d o en el 

E n s a y o constaba de dos partes, u n a de las cuales se perdió. Seris o p i n a que el 

C a n c i o n e r o d e San Román es esa parte perdida. C o n t r a semejante identificación se 

podrían aducir vanos argumentos. Baste el siguiente: G a l l a r d o ( l o e . c i t . , col. 610) 

dice que lo p e r d i d o era " c a s i otro tanto v o l u m e n como el que el ejemplar tiene al 

presente', o sea casi 7 0 folios; y el C a n c i o n e r o d e San Román, a u n q u e algo mutilado 

ahora, tiene unos 3 7 0 folios. 
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[rol. x x x i i i r°] 

d e z i r que fizo [juan] 
a l i o m o de b a e n a 

p a r a rey tan excelente 
pertenesce ta l presente 

[ i ] a l to Rey m u y soberano 
délos Reynos d e cast i l la 
asentado e n Rica s i l l a 
c o m m o n o b l e p a l e n c i a n o 
resc ib i t e n vuestra m a n o 
este escrito m u y p laz iente 
q u e vos d a c o n b u e n tálente 
v u e s t r o s e r u i d o r f u l a n o 
[2] a l to Rey si b i e n leedes 
et nota[d]es m i proceso 
so la m e n t e v n exceso 
d e l acento n o n veredes 
antes creo q u e tomedes 
g r a n t p lazer e gasajado 
pues c o n e l sera a l i u i a d o 
e l t rabajo q u e oy tenedes 
[3] a l to Rey los protestantes 
segurad q u e d i s p o n e e l d i g n o 
j u a n andres b a r t o l o c h i n o 
s o n d e carga re leuantes 
et p o r ende e n consonantes 
a l c o m i e n c o aquí protesto 
q u e yo f u n d o todo aquesto 
sobre los Reys e infantes 
[4] a l to Rey yo me someto 
so vuestra, mercet e a n p a r o 
p o r q u a n t o l o q u e dec laro 
es v u e s t r o seruic io Recto 
et q u i e n c a l l a b i e n perfecto 
asu Rey e n ta l estrecho 
n o n páresele ser b i e n fecho 
acjw? ya.ze grant secreto 

t i L e n v s o R m u c l i o g m a l o n ^ 
q u e le d e n c o n g o r d o p a l o 
a l q u e t r o t a si estropieca 
et t a n b i e n acá e n bae^a 
v s a n de otras nes^edades 
a l dize las verdades 
q u e l e q u i e b r e n l a cabeca 
[6] a l t o Rey señor l o a d o 
a v n Que sepa ^ierta m e n t e 

q u e me q u i e b r e n b i e n l a f ruente 
p o r q u e fize este tractado 
o q u e sepa ser q u e m a d o 
c o m o lef ia q u e b i e n arde 
n u n c a yo seré couarde 
p o r vos ser l e a l p r o u a d o 
[7] a l to Rey ca es f u n d a d o 
p o r seru ir vos m u y derecho 
et p o r o n r r a e p o r p r o v e c h o 
de t o d o v u e s t r o Reynado 
p o r l o q u a l Rey esmerado 
s i lo b i e n Reconoscedes 
y o soy c ierto q u e mercedes 
m e faredes m u y de grado 
[8] a l t o Rey Ruego e p i d o 
los n o b l e s e n condic iones 
fidalgos l i n d o s varones 
d e l i n a j e escogido 
q u e n o n pongara en o l u i d o 
d e n o t a r m i escr i tura 
a v n b u e n fin e s i n mestura 
c o m o e n e l l a es c o n t e n i d o 
[9] a l to Rey m a g u e r c o n q u i s t o 
y o seré de arguyentes 
e n u i d i o s o s maldezientes 
m i t ractado b i e n Reuisto 
p e r o j u r o en je.su christo 
esto q u e de p o r fazaña 
q u e jamas e n toda españa 
o t r o t a l n u n c a fue visto 

[fol. x x x i i i v°] 

[ 1 0 ] pues escuchen los señores 
et in fantes et p e r l a d o s * 
d u q u e s condes adelantados 
los maestres e pr iores 
mariscales Regidores 
d e c ibdades e de u i l l a s 
o y a n todos m a r a u i l l a s 
n o n se espanten trobadores 
[11] escuchen pues castellanos 
grandes sabios Remonistas 
et sotiles a lquimis tas 
et los Rudos aldeanos 
judíos m o r o s c h n s t i a n o s 
frayres monges omnes legos 
coxos m a n c o s m u d o s ciegos 
ta jen p l u m a s escn'uanos 
[12] et R e m i r e n los artistas 

1.5 M P Rescibid || 3.3 C bartolo e chino || 3.8 M P Reyes || 6.3 M P frente || 8.1 M P 
yo ruego || 8.2 C . a los; M P a las nobles condiciones || 8.4 C de linaje muy escogido; 
M P de linaje muy subido || 8.6 M P l a m i escriptura || 9.2 C argientes || 9.3 M P 
maldysientes || 11.1 C escuchen castellanos || 12.2 M P sciencia || 13.8 C tr ipartita e 

* C o m o M . P . , corrijo asi la lectura p e t a r d o s del ms., a causa de la r i m a (por lo 

demás, en el ms. encontramos también p e r l a d o s : cf. 172.2). 

http://je.su
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d a q u e s t a c i e n c i a gaya 
c a d a p u n t o c o n su Raya 

s i n ojos l lenos de aristas 
et los m u y grandes sofistas 
noten b i e n sy ay fa lac ia 
ca s i n fa l ta n i n sagacia 

f u n d a r e m i s obras mistas 
[ 1 3 ] y o ley p l a n a p o r p l a n a 
a v n q u e soy m a l c o n m i s t a 
l a famosa e grant c o n q u i s t a 
d é l a g r a n t cibdad t r o y a n a 

e otrosí l a R o m a n a 
c o r o n i c a de genti les 

e las estorias sotiles 
t r i p a r t i t a e osculana 
[ 1 4 ] y o ley b i e n de cimiento 
la g r a n t general estoria 
e Retoue e n l a m e m o r i a 

c o m o v a su f u n d a m i e n t o 
s o b r e l v i e j o testamento 
déla ley v i e j a e n u e u a 
l a q u a l es t a n f o n d a cueua 
q u e n o n se q u i e n tome tiento 
[ 1 5 ] y o ley ene l vegecio 
q u e c o n p u s o las batal las 
el q u e sopo asi p i n t a l l a s 

et las p u s o e n g r a n d prescio 
tito l i v i o s e boecio 
e n e l séneca e l u c a n o 
estos l i b r o s q u e d e s p l a n o 
n o n los ley comino neseio 
[ 1 6 ] y o ley ene l catón 
et p o e t a sabio d a n t e 

e n o v i d i o e l y lustrante 
e n V i r g i l i o e n p la tón 
e n e l m u y sot i l R e m o n 
e n o m e r o e n e l n o v a t o 
e n Rogel e e n p o l i c r a t o 

e n R i c a r d o e e n celon 
[ 1 7 ] y o ley enlos morales 

de ar is tot i les e l sabio 
las bata l las de estro labio 
e d e o c l i d e s e natales 
et l e y los p u r i s m a l e s 

q u e Relata j u a n bocac io 
d e m a c r o b i o e de oracio 

sus l i b r o s filosofales 
[18] yo ley grandes poetas 
et a t u l i o et a t i b e r i o 
a z a r q u e l et al g r a n t valerio 
et otras leturas netas 
sobre el sol et las planetas 
et sus rrayos corruscantes 
m u y claros e Rut i lantes 
de estrellas e de cometas 
[19] yo ley de l imosines 
sus c a n dencias logicales 
délas artes liberales 
prosas cantos e la t ines 
et ley los facadines 
q u e c o n p u s o Roma e guia 
et los montes de t o r q u i a 
en canciones florentinas 

[fol. xxx i i i r°] 

[ 2 0 ] yo ley l a p e l e g r i n a 
p a r t i d a s et o r d e n a m i e n t o s 

et fueros e Regimientos 
et la s u m a de a n b r o s i n a 
et mas l a ley b a r t o l i n a 
et los l i b r o s Retretantes 
de ciencias espantantes 
déla p e ñ a camasina 

[21] y o ley d e n t r o e n Vaena 
d o a p r e n d í fazer borrones 
et c o m e r a lcaparrones 
m u c h a s vezes sobre c e n a 

et los libros de av icena 
et sus Rectos i n f o r i s m o s * 
a l to Rey m i s si logismos 
fazen fin mas al Retruena 
[ 2 2 ] a l t o Rey muchos torneos 
yo ley enlas estorias 
q u e o v i e r o n en Vi tor ias 
m u y s e n c o n sus ebreos 
c o n judas los macabeos 
e del justo e g r a n d v a r ó n 
josue et a v n de sansón 

q u e m a t o los filisteos 
[ 2 3 ] y o ley q u e gedeon 
fizo l ides m u c h o fuertes 
q u e d i e r o n crudas muertes 

osiculana; M P tripartita e siculana || 14.2 M P jeneral || 14.4 M P porque va || 15.4 

M P en grant aprescio |¡ 15.7 C despalano || 16.2 C et al poeta || 16.3 M P ( v e r s o 
o m i t i d o , s i n n i n g u n a explicación) || 16.4 C plantón || 16.6 C enel omero e || 17.3 C 

et las ¡[ 18.3 M P et Sarquel || 18.4 C letcuras; M P lecturas || 18.5 M P los planetas 

|| 18.6 C et de sus corruscantes; M P coruscantes || 19.7 M P T o r i a || 20.4 C . suma 

de ambrosina (se tachó de, y l u e g o se volvió a p o n e r al m a r g e n ) || 20.5 C et la ley 

I! 20.7 M P sciencias j| 21.6 M P inforismes || 21.7 M P silogismes || 22.4 M P Moysén 

et los sus ebreos || 23.1 C geedeon || 23.6 M P D a u i t || 24.7 M P profundo || 25.5 C 

* E l ms. dice i n f o r o s m o s , errata evidente. 
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alos de l Rey faraón 
de saul et s a l a m o n 
et d e l santo Rey d a u i d 
q u e v i d o m a t a r e n l i d 
asu b i e n fijo a b s a l o n 
[ 2 4 ] yo ley d e l señorío 
d e l m u y grant Rey a l i x a n d r e 
segunt cuenta sant l e a n d r e 
q u e venció e l p o d e r í o 
d e l Rey d a r i o c o n su b r í o 
e c o n q u i s t o t o d o e l m u n d o 
t i e r r a e m a r e su p r e f u n d o 
et d i z i e n d o todo es m i ó 
[ 2 5 ] yo ley c o n g r a n d deseo 
las batal las m u y canpales 
q u e o u i e r o n t a n morta les 
j u l l i o cesar et p o n p e o 
et de a q u e l Rey t o l o m e o 
et a n i b a l e l a f r i c a n o 
de c i p i o n de t ra jano 
grandes cosas d e l l o s leo 
[ 2 6 ] yo ley l a espantable 
et c r u e l g u e r r a d e t r o y a 
d o se p e r d i ó t a n t a j o y a 
et gent ío i n u m e r a b l e 
et m o r i o e l v e n e r a b l e 
poderoso Rey p r i a m o s 
et los dos sus fijos a m o s * 
parís ector e l n o t a b l e 
[¡>7] y o ley p e r o c o n p e n a 
e l Rey n o b l e desque m u e r t o 
q u e m a t a r o n agrant t u e r t o 
asu f i ja p o l i c e n a 
o m a l d i t a seas e l e n a 
c o n t o d a t u f e r m o s u r a 
q u e senbraste t a l t r i s t u r a 
n o n feziste c o m m o b u e n a 
[ 2 8 ] y o ley q u e fue so lada 
l a g ibdat t o d a p o r suelo 
et se fizo m u y g r a n d d u e l o 
desque v i e r o n ser R o b a d a 
l a m u y l i n d a e n a m o r a d a 
d e l b u e n c a u a l l e r o archi les 
q u e p o r m a n o s crueles v i les 
de p i r r o fue d e g o l l a d a 
[ 2 9 ] y o ley e n l a p e r d e c i o n 
desta troya cosas feas 
fechas todas p o r eneas 
d e n t r o d e l g r a n t e l i o n 

et del Rey tolomeo || 25.7 C c i p i o n et de; M P gipión et de || 28.2 M P cibdad |[ 

28.3 M P grant ¡¡ 29.1 M P perdición || 2 9 4 M P Ilion || 30.2 M P gran || 30.3 M P de 

Naraso || 30.5 M P C a r i o M a n o || 30.7 M P B a l d o u i n o || 31.2 M P Constantino || 31.5 

M P R o l d a n H 32.2 C et del conde || 32.8 C de terribles || 33.2 M P los Reyes || 33.6 

M P ( v e r s o o m i t i d o , s i n n i n g u n a explicación) \\ 35.3 C alcalá la de bencayde || 35.5 

ca v e n d i ó e l p a l a d i ó n 
alos griegos m e n a l a o 
desque v i o e l e n a e n su nao 
algo velas de R e n d o n 

[fol . x x x i i i v°] 

[ 3 0 ] yo ley d e l c a p i t a n 
et g r a n t d u q u e de b u l l ó n 
de narciso e de jason 
dercoles et de R o l d a n 
carlos m a n o s e florestan 
de amadis e langarote 
v a l d o u i n e camelote 
de galas e de t r i s t a n 
[31] y o ley d e l t a b u r l a n 
m u y m a y o r q u e Costant ino 
n i n q u e m a r c o n i n l a t i n o 
et m a y o r q u e preste j u a n 
et ley del g r a n d soldán 
et d e l m u y fuerte m o r a t o 
et de otros q u e n o n Relato 
q u e f u e r o n después de adán 
[ 3 2 ] yo ley de aquestos todos 
del c o n d e f e r n a n t gorccales 
d e l b u e n cid e de otros tales 
q u e f o l l a r o n m u c h o s lodos 
p o r g u a r d a r l o q u e l o s godos 
g a n a r o n e n t i e n p o a n t i g o 
et ley d e l Rey R o d r i g o 
terr ib les cosas e m o d o s 
[33] y o ley q u e g u e r r e a n d o 
los Reys délas españas 
fez ieron grandes fazañas 
muchas t ierras c o n q u i s t a n d o 
délos quales v o Rezando 
a lgunos de l los e n s u m a 
c o m m o q u i e r a q u e m i p l u m a 
d e escreuir se v a e n o j a n d o 
[ 3 4 ] y o ley q u i e r o d e z i l l a 
su n o b l e z a de los Reys 
q u e fez ieron n o b l e s leys 
e fechos de m a r a u i l l a 
d o n f e r m a n d o e su q u a d r i l l a 
q u e gano c o n sus b o n d a d e s 
alas m u y nobles c ibdades 
de c o r d o u a e de s e u i l l a 
[ 3 5 ] m a g u e r somero 

de a lgezira et su alcayde 
l a de alcalá de bencayde 

A d o p t o la corrección de M . P . ( a m o s en vez del a n b o s del ms.). 
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q u e gano e l b u e n guerrero 
d o n a l f o m o e l p o s t r i m e r o 
q u e asi o u o este n o n b r e 
e l q u a l fue mas g e n t i l o n b r e 
q u e nascio después de ñero 
[ 3 6 ] y o ley a b r e u i a n d o 
de a lgunos p r e d e c e s o r e s 
que f u e r o n enperado[re]s 
p e r o d e x o d e y r n o n b r a n d o 
desde e l m a n o d o n f e m a n d o 
fasta e l grant c o n q u i s t a d o r 
n i e t o d e l e n p e r a d o r 
d o n al fonso otros d e x a n d o 
[ 3 7 ] a l t o Rey aquí p a r a n d o 
m i o b r a metref icante 
n o n quise mas adelante 
y r de otros Relatando 
mas era[e]sto m e f u n d a n d o 
enlos fechos q u e fez ieron 
los Reys q u e d e l v e n i e r o n 
feo es pasar c a l l a n d o 
[ 3 8 ] a l t o Rey y a so cansado 
et tan b i e n cansa m i l e n g u a 
c o m m o q u i e r q u e fize m e n g u a 
et meresco ser c u l p a d o 
p o r q u e n o n conté acabado 
délos otros tan famosos 
Reys santos gloriosos 
p e r o sea p e r d o n a d o 
[ 3 9 ] a l t o Rey ca n o n fiz esto 
p o r m e n g u a r p a p e l n i n t i n t a 
n i n t a n poco p o r i n f i n t a 
q u e los n o n ley t a n presto 
p e r o fue p o r q u e sobresto 
n o n c o n p l i o q u e mas n o n b r a s e 
saluo ende q u e tornase 
a l o a l q u e faz a l testo 

[ fol . x x x v r°] 

[ 4 0 ] a l t o Rey pues q u e m i s cejas 

so carre tanto l e y e n d o 

es Razón q u e c o n c l u y e n d o 
y o de fin amis consejas 

pues escuchen las orejas 

de todos los q u e vos a m a n 
et verán q u e n o n m e l l a m a n 

p a s q u a l g i l délas ouejas 

[41] a l to Rey s e g u n d l a t r a m a 

v u e s t r o Reyno esta d o l i e n t e 

de t a n g r a n d e acídente 
q u e mas arde q u e l a l l a m a 

et m a g u e r a q u e Reclama 
n u n c a f a l l a q u i e n se d u e l a 
et c o n d o l o r déla m u e l a 

dias h a q u e fuerte b r a m a 

[42] a l t o Rey n o n fue p u r g a d o 
p o r l a f o r m a q u e d e u i a 

n i n c u r a d o p o r l a v i a 

q u e d e u i e r a ser Reglado 
p o r l o q u a l q u e d o achacado 
et m u y l l e n o de vmores 

quele d a n asas tremores 
et d o l o r ene l costado 

[43] a l to Rey y a era sana 

l a c e c i o n de p a l e n e u e l a 
mas d o l a n d o aquesta c u e l a 
R e b o l u i o l a c o n t e r c i a n a 
dios l o guarde de q u a r t a n a 

p o r q u e n o n v e n g a R o t u r a 

et m u y Rezia c a l l e n t u r a 

le v e n g a c o t i d i a n a 

[ 4 4 ] a l to Rey s i n las syciones 
ay otras señas ciertas 

de do lenc ias encubiertas 
q u e t iene enlos Rinones 

cale finchan los p o l m o n e s 
e Reseela p e r l e z i a 

sy Recresce y t ropes ia 
es señal d e p e r d i c i o n e s 
[ 4 5 ] a l t o Rey los sus ardores 
et do lenc ias t a n esquiuas 

cada d i a son mas b iuas 
et mas frescas e peores 
et y a suenan sus dolores 

et R e b u e l a n c o m o v i e n t o 
et d e l l o a n s e n t i m i e n t o 

papas Reys enperadores 
[46] a l t o Rey si l u e g o e n p u n t o 
n o n l e a c o r r e n los maestros 

m u y p r o f u n d o s e b i e n descretos 
e l v m o r sera mas j u n t o 
ca señor segunt b a r r u n t o 

este m a l de l u e n g o v i e n e 

[47] a l to Rey p a r a los daños 

M P D o n A l f o n || 35.6 M P aqueste || 36.3 C ( v e r s o añadido ai m a r g e n ) \\ 36.8 M P 

D o n A l f o n ¡¡ 37.5 C ( v e r s o añadido al m a r g e n ) ; M P mas en esto meditando || 37.6 C 

e enlos || 37.7 M P los Reyes || 38.7 M P Reyes || 38,8 C sea me perdonado |¡ 40.6 

M P amen || 40.7 M P l lamen || 41.6 M P falta || 42 .6 M P tumores || 43-44 M P 

( c o p l a s o m i t i d a s ) || 43.8 C le vienga || 44.1 C enciones || 44.4 C que ya tiene || 45.7 C 

et dellos |[ 46.3 M P e discretos || 47-50 M P ( c o p l a s o m i t i d a s ) \\ 47.7 C menester y 

* E n el ms. se h a dejado espacio p a r a los dos versos que faltan. 
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destas guerras e peleas 
grandes males grandes preas 
comencadas c o n sosaños 
p a r a t u n b o s t a n estraños 
et de tan crudos negocios 
e r a n menester sicrocios 
m u y leales s i n engaños 
[ 4 8 ] a l to Rey e melezinas 
d e a l m i b a r c o n arropes 
d e Ruy b a r b o los xaropes 
et triacas m u c h o finas 
acucar de g i r o f r i n a s 
et comer buenas v i a n d a s 
et p o n e r v n t u r a s b l a n d a s 
p o r d o salgan las espinas 
[ 4 9 ] a l to Rey de otras vias 
caplastos p a r a los lomos 
q u e Refríen mas q u e p l o m o s * 
et otras semientes frias 
otrosí buenas sangrías 
sobre todo a l g u n o s vanos 
d e agua dulce délos caños 
p o r q u e salgan azedias 

[ fol . xxxv v°] 

[ 5 0 ] a l to Rey fin de Razones 
era mester v n g r a n d e 

físico p a r a q u e m a n d e 

o r d e n a r las p u r g a c i o n e s 
otrosí fuego et c a m o n e s 

et u n sabio b u t i c a r i o 

m u y p r o f u n d o e r b o l a r i o 
q u e faga las de cociones 
[51] a l to Rey pues si queredes 

Reparar estas dolencias 
s i n doctores n i n c iencias 

et s i n gastos q u e fazedes 
señor c u n p l e q u e notedes 

s o t i l m e n t e m i Responso 
et l o q u e l Rey d o n al fonso 

o u o fecho vos faredes 
[53] a l t o Rey n o n es f a l l a d o 

p o r escrito n i n p o r ley 
q u e e n e l m u n d o fuese Rey 

t a n t o t i e n p o a f o r t u n a d o 
n i n d e tantos c o n q u i s t a d o 
e n p e r o m a g u e r c o r r i d o 
de dios fue b i e n s o c o r r i d o 

e n o n fue desanparado 
[ 5 3 ] a l to Rey este n o n b r a d o 

segunt d i z e n fue su n i e t o 

d e l e n p e r a d o r d iscreto 

d o n alfon.ro m u y f a m a d o 
et fue fijo d e l o n r r a d o 
Rey d o n sancho q u e adorauaw 

et todas gentes l l a m a u a n 

e l Rey santo deseado 
[ 5 4 ] a l to Rey n i ñ o cheqwito 

este Rey q u e d o m o c u e l o 
de q u a t r o años p e q u e ñ u e l o 

e m u y gracioso e v e n d i t o 
e l d i a b l o v i l m a l d i t o 

comenco de a r m a r su l i d i a 
de m a l d a d e m u c h a e n b i d i a 

p o r la f o r m a q u e Repi to 
[55] a l t o Rey fue consejado 

asu t i o Rey de l e ó n 
d o n f e m a n d o g r a n t fo l lón 

q u e su Reyno a j u n t a d o 

fuese t o d o d e r r a m a d o 
p o r cas t i l la et q u e Robasen 

a t o d o q u a n t o fa l lasen 
e n e l c a n p o et e n e l p o b l a d o 
[ 5 6 ] a l to Rey falsos Ruynes 

q u e lo t a l le consejaron 
d e t a l g u i s a l o e n RÍdaron 

q u e l creyó alos mals ines 

l o q u a l fizo ados fines 
p o r q u e l Reyno se gastase 

et después q u e l o cobrase 
s i n gastar m u c h o s florines 
[57] a l to Rey s i n d e t e n e n c i a 

asy fue p o r o b r a puesto 

ca su t io e l Rey dispuesto 
s i n t e m o r et s i n c o n c i e n c i a 

t rabajo c o n g r a n t f e m e n c i a 
p o r fazer m u c h o s p o r t i l l o s 

enlas v i l l a s e casti l los 

d e l Rey n i ñ o c o n t r e u e n c i a 
[ 5 8 ] a l t o Rey s i n estos males 

q u e cast i l la d e l sufría 
l e u a n t o se g r a n t porfía 
entre los santos seruiciales 

p o r saber aque oficiales 

se d a r i a l a t o m a n c a 
d e l Rey n i ñ o e su c r i a n c a 

l u c h a r o n sobre p u ñ a l e s 

[59] a l to Rey et fue dexado 
a d o n g u t i e r r e de castro 

et m i n a r o n le p o r Rastro 

xicrocios || 49.1 C de otras menguas || 51.3 M P sciencias |] 52.6 M P magüer || 53.4 

M P m u y amado || 55.8 M P et en poblado || 56.4 C marsines || 57 .8 C con atreuencia 

* Está invertido en el ms. el lugar de los vs. 3 y 4; la corrección parece evidente, 

a causa del esquema de las rimas. 

http://alfon.ro


N R F H , X I I E L " D E Z I R " D E J U A N A L F O N S O D E B A E N A 3 4 3 

p o r l o q u a l le fue q u i t a d o 
et fue luego entregado 
al g r a n d c o n d e d o n e n r r i q u e 
de q u i e n ay t a n g r a n p e d r i q u e 
aque soy m u y espantado 

[fol . x x x v i r°] 

[6o] a l t o Rey después fue d a d o 

a q u e l n i ñ o p o r g r a n t p laça 
a d o n garçia de daça 
omne m u y d e s u e n t u r a d o 

p o r l o q u a l fue Requestado 
entre castro et los de l a r a 
et q u e b r a d a m u c h a v a r a 
p o r q u i e n tomaría e l estado 

[61] a l to Rey m u c h o t e m i e n d o 
d o n e n r r i q u e aquestas cosas 
q u e serien m u y peligrosas 

d o n f e m a n d o e l Rey b e u i e n d o 
ca v e l a n d o et d o r m i e n d o 
a l Rey n i ñ o Robaría 
o q u e gelo tomaría 
fuese asoria c o n e l f u y e n d o 

[ 6 3 ] a l t o Rey tales tormentas 
o u o e l Reyno a q u e l l a vez 
q u e fue negra mas q u e pez 
l a s u m a de sus afruentas 
ca t o m o todas las Rentas 

el Rey n i ñ o doze años 
et lanço grandes Rabaños 
de otros pechos s i n d a r cuentas 
[63] a l t o Rey e n su l e t u r a 
deste n i ñ o p e r seguido 
se Recuenta m u y c o n p l i d o 
q u e o u o fuerte v e n t u r a 
d o n e n r r i q u e ta l q u e x u r a 

q u e m a g u e r a g r a n t fidalgo 
otorgo s i l d iesen algo 
q u e d a r i e e l n i ñ o c o n j u r a 
[64] a l t o Rey e n m a l oraje 
d o n e n r r i q u e asi acusado 
et d e l Rey n i ñ o a p r e m i a d o 
leuantose e n m a l p u n t a j e 
fizo p l e y t o e omenaje 
q u e l a m a n o le vesase 
asu t io et le otorgase 

el Rey n i ñ o basallaje 
[65] a l t o Rey l u e g o p a r t i ó 
p a r a sor ia e l Rey c r u e l 
et d o n m a n r r i q u e c o n e l 

p o r q u e asi lo p r o m e t i ó 
et a l p u n t o q u e y l l ego 
d e m a n d o q u e l n i ñ o diese 
p o r q u e luego se conpl iese 
l a p o s t u r a q u e l j u r o 
[66] a l t o Rey los q u e g u a r d a u a n 

a l Rey n i ñ o c o n desmayo 
e n los bracos d e su ayo 
de lante e l todos l l o r a u a n 

et p l a n j e n d o sospirauan 
p o r a q u e l l a a leuos ia 
et t a n m a l a p le tes ia 
q u e d e l Rey n i ñ o t r a t a u a n 
[67] a l to Rey todos d e x i e r o n 

o santa m a r i a v a l 
ta l e r r o r et t a n t o m a l 
los nascidos n o n i o v i e r o n 

anos l i b r e nos l o d i e r o n 
a l Rey e asi l o d a m o s 
avos conde lo entregamos 
et d e l Rey se d e s p e d i e r o n 
[68] a l t o Rey c o n a r d i d e z a 

v n fidalgo b u e n vasa l lo 
caualgo e n v n c a u a l l o 
et fizo g r a n t soti leza 
f u r t o e l n i ñ o s i n pereza 
et l e u o l o so v n a capa 
b i e n c o r r i e n d o a l a t r a p a 
agormas l a forta leza 
[ 6 9 ] a l to Rey e n q u e n o d a u a 

el Rey n i ñ o et n o n sal ia 
su m a l t i o a l l i fazia 
grant R u y d o et Renegaua 
et c o n saña se t o r n a u a 
a l b u e n conde c o n b r a v u r a 
p o r e l p l e y t o e p o s t u r a 

pues e l n i ñ o n o n l e d a u a 

[fol. x x x v i V o ] 

[ 7 0 ] a l t o Rey fue d e t e n i d o 
el Rey c r u d o e n d i l a c i o n e s 
p o n i e n d o le defensiones 
q u e era e l n i ñ o a d o r m e c i d o 
p e r o fuele R e s p o n d i d o 
d e n d e apoco c o n m a n e r a 
q u e v n orne q u e y v e n i e r a 
c o n e l n i ñ o a v i a f o y d o 
[71] a l to Rey fue y a sent ido 
p o r e l t i o m u y y r a d o 
c o m o el n i ñ o era f u r t a d o 

|| 58.7 C del Rey e su || 59.8 C aque soya m u y || 60.2 C el niño || 60.8 C tomaría el 

canpo jl 61.3 M P serian peligrosas || 61.4 M P beniendo || 61.8 M P fue a Soria || 

62.4 M P afrentas || 63.5 C et d o n || 63.6 M P magüera || 63.7 M P si diesen |] 63.8 C 

daría || 64.5 C et fizo |¡ 6 7 a M P dixieron || 67.6 M P al Rey, asi vos lo damos |) 

68.2 C leal vasallo |¡ 69.7 M P e l a postura || 70.3 C ca poniendo le || 71.4 C desma-
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et finco m u y desmaydo 
p o r q u e fue m a l escarnido 
d e l b u e n conde et su p r o m e s a 
p o r l o q u a l acaescio desa 
a l l i e n soria g r a n t Roydo 

[ 7 2 ] a l to Rey m u y despagado 
p a r t i ó dende e l Rey t i r a n o 
p o r q u e e l n i ñ o Rey l o c a n o 

escapo et fue l i b r a d o 
fuese e l m u y enojado 
p r o t e s t a n d o t o d a v i a 
q u e p o r todos noche e d i a 
e l n i ñ o fuese buscado 
[ 7 3 ] a l to Rey los dos h e r m a n o s 
d e l b u e n conde t r a b a j a r r o n 
d e m a n e r a q u e fincaron 

d e l e r r o r l i n p i o s et sanos 
ca t roto cuestas et l l a n o s 
e l l e a l conde d o n ñ u ñ o 
fasta q u e saco e n e l p u ñ o 
a l n i ñ o de entre v i l l a n o s 

[ 7 4 ] a l to Rey s i n grant fardaje 
d i o c o n e l d e n t r o e n at ienca 
s i n t r e m o r et s in verguenca 
ca v i o b i e n q u e su l i n a j e 
d e l m a l p l e y t o et desagaje 
c o n a q u e l l o l o sa luaua 
pues q u e l Rey n i ñ o l i b r a u a 

d e p o d e r d e l Rey saluaje 
[ 7 5 ] a l to Rey luego fue puesta 
a d o n m a n r r i q u e d e m a n d a 
p o r e l Rey q u a n d o n o n b l a n d a 
mas Rebto q u e n o Requesta 

q u e v iniese a d a r Respuesta 
d é l a su m a l a u e r d a d 
et p e r j u r o et fa lsedad 
que l a l i d estaua presta 

[ 7 6 ] a l to Rey fue o r g u l l o s o 
d o n m a n r r i q u e en R e s p o n d i e n d o 
et su o n r r a d e f e n d i e n d o 
d i x o a l Rey m u c h o sañoso 
y o n o n fue n i n so aleuoso 
n i n t r a y d o r n i n fee m e n t i d o 

mas meresco ser t e n i d o 
p o r l e a l e g r a n d i o s o 

[77] a l to Rey fue d e l i b r a d o 
a q u e l p l e y t o p o r j u y z i o 
q u e n o n fizo p r e j u y z i o 
d o n m a n r r i q u e n i n fue errado 
ante fue d e t e r m i n a d o 
q u e l i b r o de s e r u i d u n b r e 
asu Rey et l e d i o l u n b r e 
et d e u i e ser c o r o n a d o 
[ 7 8 ] a l t o Rey y a despachado 
d o n m a n r r i q u e desta presa 
leuantose o t r a enpresa 
d e l Rey n i ñ o i n j u r i a d o 
d e n d e a p o c o fue b a r u a d o 
et p u n o p o r auer o n r r a 
et d e q u i e n o u o d e s o n r r a 
p o r su p u n t o fue vengado 
[ 7 9 ] a l t o Rey el n i ñ o b u e n o 
d o n a l f o m o m u y g e n t i l 
esmerado entre c i e n t m i l i 
este n o b l e Rey n o u e n o 
luego a n d o u o p o r su Regno* 
n o n cagando c o n falcones 
mas b u s c a n d o los ladrones 
e s p a n t a n d o mas q u e t r u e n o 

[fol . x x x v i i r°] 

[ 8 0 ] a l t o Rey e l g r a n t cuydado 

q u e t e n i e et m a l e n c o n i a 

p o r e l R o b o et t iranía 

q u e su t i o a v i a vsado 

esto l o fizo toreado 

a p r e t a r las e n p u l g u e r a s 

c o m m o t o r o e n barreras 

es c o r r i d o et g a r r o c h a d o 

[81] a l t o Rey ca m u y de cote 

et c o n señas m u y ardientes 

alos Reys sus par ientes 

m a l los t r a x o a l estricote 

q u i e n c o m i ó e l a l m o d r o t e 

et su Reyno le g a s t a r o n * * 

a l a fin desque y a n t a r o n 

b i e n p a g a r o n e l escote 

[ 8 2 ] a l t o Rey luego p r i m e r o 
c o m e n c o a fazer estrena 

yado |[ 71.5 M P m a l estatuido || 72.4 M P fue bien l ibrado || 73.2 C trabajados || 
74.4 C ca vio que || 75.4 C mas Rebato; M P mas rebta || 75.7 M P perjurio || 75.8 C 
et la l i d que estaua || 76.5 M P fu i || 77.8 C deuia || 79.5 M P anduuo || 80.2 C tenia; 
M P malencolia || 80.5 M P le || 80.8 C agarrochado || 81.4 M P mas los traxo a l extri-
cote || 81.5 M P ( v e r s o o m i t i d o ; e n su l u g a r hay u n a l i n e a d e s u s p e n s i v o s ) || 81.6 M P 

^ E Í m s . dice "Reyno", lo mismo que en 200.8; en ambos casos M . P . corrigió 
regno, lectura mejor desde el punto de vista de la r i m a ; el Dezir emplea casi siem­
pre la forma "Reyno", pero también encontramos "Regno" (85.4, 155.2). Cf., para 
- ( g ) n - , 168.2-3. 

** Está invertido en el ms. el lugar de los vs. 5 y 6. 
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et vengo se aboca l l e n a * 

de su t io e l tor t icero 

c o m o Rey m u y j u s t i c i e r o 
le corrió b i e n l a capata 
p o r e l Robo et l a barata 
q u e l fizo el v i e j o t rotero 
[ 8 3 ] a l to Rey después venc ió lo 

e n e l c a n p o muchas vezes 
et l lególo alas fezes 
de fincar s i n gente solo 
final m e n t e c o n quis tó lo 
et tomóle sus lugares 

q u e e l t e n i a e s i n vagares 
fasta ser m u e r t o corriólo 

[ 8 4 ] a l t o Rey desque finado 
su m a l t i o m a n z i l l e r o 
asu fijo e l heredero 
n o n i o d e x o o l u i d a d o 
apretó c o n e l p r i a d o 
et corrióle l a c u x i a 

et Rasgol su a l m e x i a 
e d e x o l o d e s o n r r a d o 
[ 8 5 ] a l t o Rey y a Requestados 
p a d r e et fijos e v e n c i d o s 
desonrrados et p e r d i d o s 

et d e sus Regnos echados 
corriólos t ierras et p r a d o s 
d e n a u a r r a a l Rey sancho 
que tenie su Reyno a n c h o 
de lugares m a l ganados 
[ 8 6 ] a l to Rey asy a n d a n d o 

este n i ñ o fuerte et b r a u o 
n o n presc io solo v n c l a u o 
alos q u e l f u e r o n e r r a n d o 

n i n d e x o s i n a g u i n a l d o 
a r a g o n q u e a t o d a b o c a 
le Rasgo b i e n l a coroca 
asu Rey c o n su g r a n v a n d o 
[ 8 7 ] a l to Rey m u y i n f i n g i d o 
p o r t o g a l tanie su t r o n p a 
et m a g u e r t iene g r a n t p o n p a 

p o r estar m u y bastecido 
este Rey m u y a t r e u i d o 

le corr ió b i e n l a c a n p i ñ a 
et d e x o l o s c o n g r a n t t i ñ a 
m u c h o triste e d o l o r i d o 
[ 8 8 ] a l to Rey asi f o l l a d o s 

sus c o n t r a r i o s desta g u i s a 

comenco afazer pesquisa 
c o n t r a los m u y Renegados 
moros falsos en car iados 
et ganóles luego acuenca 
et los prados de yber lenca 
q u e son oy p u e b l o s cerrados 
[ 8 9 ] a l to Rey desque se v i d o 
este n i ñ o asi e n c a r n a n d o 
enlos moros y a c e u a n d o 
et se v i o b r a u o et t e m i d o 
d i o estonces g r a n t b r a m i d o 
p o r ganar o n r r a e prez 
e j u r o que fasta fez 
l legaría su a p e l l i d o 

[fol. x x x v i i v°] 

[90] a l to Rey c o m o t e n i a 

este Rey grant c o r a c o n 
et de mas b u e n a e n t e n c i o n 
p o r q u e adiós s e r u i r quer ía 
e l a f in q u e asolaría 
alos m o r o s perros canes 
c o m e n c o t o m a r afanes 

e seguil los c o n porfía 
[91] a l t o Rey fue p a r a alarcos 
et fue m u c h o e n o r a m a l a 
c o n su gente puesta e n a l a 
de c a u a l l o et a p i e c o n arcos 

ca s a l i e r o n délos charcos 
c i e n t m i l i m o r o s e n alcance 
e m a t a n d o a t o d o trance 
fue de all í s i n Red e barcos 
[ 9 2 ] a l to Rey desque aRancado 

fue c o r r i d o c i n c o leguas 
délos m o r o s s i n d a r treguas 
et m u y b i e n a c u c h i l l a d o 
e n p e r o n o n fue t o m a d o 
délos m o r o s n i n guerreros 

ca sobiose enlos oteros 
o n d e fue b i e n a n p a r a d o 
[ 9 3 ] a l to Rey e l b i e n ques iera 
alos m o r o s darles b u e l t a 
et t o r n a r a R i e n d a suelta 

farre d e n t r o o farre fuera 
mas e n b i d i a c o n d e n t e r a 
délos Reys sus vezinos 
enbidiosos et m a l i n o s 

lo gastaron || 81.7 C al fin || 82.8 C qwele; M P que fizo ]| 83.3 M P et llególo hasta 

las fezes || 83.7 M P sin vengares || 84.3 M P et heredero || 84.7 M P et rasgóle || 

84.8 M P et dexóle || 85.5 M P corrió las |[ 85.6 M P de la nauarra || 85.7 C et tenia 

|| 86.3 M P solo en u n clauo || 86.6 M P boca || 89.5 M P entonces || 90.7 C cranen-

cando || 91.4 M P et pie || 93.6 M P Reyes || 94.2 M P este Rey fué quebrantado || 94.6 

* E n el ms. se lee e s t r e n a y l l e n a . Sobre esta última forma, cf. R P h , 12 (1958¬

59), p . 427 y nota 17. 
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le e n b a r g a r o n l a carrera 

[ 9 4 ] a l to Rey mas q u e l a y e l 

este Rey et q u e b r a n t a d o 

et p o r ser desbaratado 

l e u a n t a r o n se c o n t r a e l 

de enemigos g r a n t t r o p e l 

p o r f a l l a r t i e n p o e achaque 

f u e r o n d a r c o n e l v n vaque 

t o d o afin de a f o r r a r d e l 

[ 9 5 ] l e u a n t o luego p e n d ó n 

p o r t o g a l a m e n a z a n d o 

leuantose Renegando 

su p r i m o Rey de l e ó n 

leuantose de m a l son 

e l Rey sancho nauarr isco 

l e u a n t o se c o n pedrisco 

Rey alfon.ro de a r a g o n 

[ 9 6 ] leuantose de g r a n a d a 

e l Rey m o r o et los gomeres 

leuantose de a lhameres 

m u c h a gente Renegada 

leuantose e n asonada 

o t r o Rey c o n serrazines 

leuantose de m a r i n e s 

t o d a l a t i e r r a q u a j a d a 

[ 9 7 ] leuantose de paganos 

o t r o Rey délos alárabes 

leuantose comencarabes 

el Rey turco e espianos 

leuantose de afr icanos 

v n c a v d i l l o de a l m o h a r d e s * 

l e u a n t a r o n se alcaydes 

mas espesos q u e m i l a n o s 

[ 9 8 ] l e u a n t a r o n se eso m y s m o 

e n su Reyno asaz t izones 

l e u a n t a r o n se cabrones 

et cárceles d e l a v i s m o 

l e u a n t a r o n se e n chr/st ianismo 

c o n t r a e l tantos c o n t r a l l o s 

q u e n o n p o d r í a n conta l los 

p o r l a c u e n t a de a l g u a r i s m o 

[ 9 9 ] a l to Rey asy cercado 

d e enemigos capitales 

este Rey tantos et tales 

c o m m o suso h e Recontado 

c o n tristeza et g r a n t c u y d a d o 

n o n p o d i e t o m a r p l a z e r 

n o n sabia q u e se fazer 

mas coydo ser asolado 

M P achaques || 94.7 M P u n baques || 95.1 C leuanto se || 95.6 C nauarriscos || 95.7 C 
pedriscos || 95.8 C el Rey; M P el R e y A l f o n || 97 M P ( c o p l a o m i t i d a ; en su lugar 
hay una linea de suspensivos) || 97.4 C turco espianos || 99.7 C ca non; M P que 
fazer || 100.5 C et otrosí || 101.3 M p P a r a reparo || 101.5 C espina || 102.8 C beuieron 
|| 104.2 M P Reyes || 104.6 C tomaría || 105.4 c sienpre que non || 108.5 M P e l q u e 

* E s imperfecta la r i m a almohardes/alcaydes. 

[ fol . x x x v i i i r°] 

[ 1 0 0 ] a l to Rey c u r o d e auer 

su consejo et b u e n a c u e r d o 

este Rey c o m o o m n e c u e r d o 

c o n l a Reyna su m u g i e r 

otrosí q u i s o saber 

délos suyos q u e l o a m a u a n 

e l consejo q u e l e d a u a n 

p a r a a q u e l grant menester 

[ 1 0 1 ] a l to Rey n i n g ú n aRimo 

n o n f a l l o n i n o t r o a n p a r o 

este Rey p a r a e n Reparo 

d e sus cuytas et l a s t i m o 

saluo este q u e e s p r i m o 

q u e fue d a r su l i n d a fija 

p o r m u g i e r c o n l a sort i ja 

a l Rey de l e ó n su p r i m o 

[ 1 0 2 ] a l t o Rey los dos amores 

luego e n p u n t o l o j u n t a r o n 

et p o r cortes los casaron 

c o n m i l i justas et atanbores 

el Rey n o b l e de valores 

egualo las cosas todas 

et fechas las Ricas bodas 

b y u i e r o n asus sabores 

[ 1 0 3 ] a l t o Rey esto acabado 

q u e d a r o n b i e n egualados 

suegro et y e r n o m u y pagados 

et t o d o el Rigor q u i t a d o 

e l Rey n o b l e et Redotado 

los lugares q u e g a n a r a 

asu y e r n o et le t o m a r a 

el gelos t o r n o de g r a d o 

[ 1 0 4 ] a l to Rey f u e r o n pesantes 

los Reyes sus comarcanos 

p o r q u e v i e r o n t a n cercanos 

suegro et y e r n o enlos talantes 

ca se v i e r o n m a l andantes 

p o r q u e l Rey les tornaría 

acorrer e es t ruyr ia 

c o m m o les feziera dantes 

[ 1 0 5 ] a l t o Rey p o r q u e fincasen 

los negocios mas seguros 

c o n firmeza de altos m u r o s 

p a r a s ienpre e n o n quebrasen 

et j u r a r o n q u e guardasen 

aquestos dos solos p u n t o s 

q u e cast i l la et león j u n t o s 

http://alfon.ro
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e n v n Reyno se tornasen 

[ 1 0 6 ] a l to Rey e n arte estraña 

fizo mas c o m m o maestro 

este Rey l o que demuestro 

amanso su y r a e saña 

l o q u e s ienpre t u r b a e daña 

fizo pleytos e posturas 

et sus pazes et sus juras 

alos m o r o s c o n g r a n t m a ñ a 

[ 1 0 7 ] a l to Rey asi firmados 

estos tractos c o n firmezas 

contengo a fazer proezas 

este Rey e n sus Regnados 

fizo e n burgos m u y dotados 

las huelgas c o n o s p i t a l 

l o q u a l n o n faze o t r o t a l 

n i n g u n t Rey délos pasados 

[ 1 0 8 ] a l t o Rey d i z l a m a t e r i a 

d e l p r o v e r b i o a c o s t u n b r a d o 

q u e se d ize m u y n o t a d o 

e n cada l u g a r e fer ia 

e l q u e pasa grant lazer ia 

o el q u e c o n m a n z i l l a b i u e 

n u n c a d u e r m e mas escriue 

e n su coragon m i s e r i a 

[ 1 0 9 ] a l to Rey p o r semejante 

n o n sele o l u i d o v n Rato 

l a d e s o n r r a et e l desbarato 

q u e este Rey o v i e r a ante 

et p o r verse m a l a n d a n t e 

et délos m o r o s v e n g i d o 

s ienpre estouo apergebido 

p o r vengar se b i e n a u a n t e 

[fol . x x x v i i i v°] 

[ 1 1 0 ] a l to Rey o b r a f a m a d a 

este Rey fizo e n t a n t o 

s u p l i c o a l p a d r e santo 

p o r auer d e l su c r u z a d a 

l a q u a l le fue o t o r g a d a 

c o n p l e n a r i a y n d u l g e n g i a 

et c o n t a n m u c h a c l e m e n g i a 

q u e o t r a t a l n u n c a fue d a d a 

[111] a l t o Rey saco las cruzes 

et sus m u y Ricos p e n d o n e s 

c o n casti l los et leones 

alos canpos andaluzes 

p o r vengar se d e marfuses 

m o r o s perros descreydos 

ca estauan e n greydos 

c o n espadas et capuzes 

[112] a l l y f u e r o n c o n su seña 

a r a g o n et b a r g i l o n a 

al ly f u e r o n de p a n p l o n a 

de n a u a r r a et de gascueña 

a l l y f u e r o n d e b o r g o n a * 

p o r t o g a l et o l i u e n g i a 

al ly f u e r o n d e florengia 

ynfangones de a r m e ñ a 

[113] a l l i f u e r o n d o m i n a n t e s 

et d e l p a p a sus legados 

a l l i f u e r o n aReados 

cardenales m u y costantes 

al ly f u e r o n a l m i r a n t e s 

et m u y n o b l e s argobispos 

a l l y f u e r o n c o n ob[is]pos 

otros m u c h o s b a t a l l a n t e s 

[114] a l l y f u e r o n de l o n b a r d o s 

m u y genti les senescales 

a l l y f u e r o n m a r i s c a l e s 

délas frangías e p i c a r d o s 

al ly f u e r o n m u c h o s sardos 

et tudescos e alvanezes 

a l l i f u e r o n marselleses 

legítimos e bastardos 

[115] a l l y f u e r o n c o n R o m a n o s 

g r a n d e s d u q u e s altos c o n d e s 

a l l i f u e r o n los b i s c o n d e s 

d e g i r o n a et p a d o a n o s 

a l l i f u e r o n getanos 

et m u c h o s otros lenguajes 

a l l i f u e r o n l i n d o s pajes 

c o n arcos y t a l i a n o s 

[116] a l l y fue l a g r a n t b a t a l l a 

délas ñauas d e tolosa 

a l l i fue l a espantosa 

m o r t a n d a t que n o se c a l l a 

a l l y fue v e n g i d o a b d a l l a 

el g r a n t m i r a m a m o l i n 

d e al ly fue c o m o R u y n 

f u y e n d o s e g u n d se f a l l a 

[ t i 7 ] a l l y fue m u c h o l l a m a d o 

el apóstol s a n t i a g o 

al ly fue d i a aziago 

p a r a el p u e b l o R e n e g a d o 

a l l y fue c a n o n i z a d o 

el Rey santo q u e d i u i s o 

al ly fue su p a r a y s o 

p a r a ¡| 109.2 M P oluidaba || 109.3 M p e t desbarato || 110.2 M P entre tanto || 110.4 

M P de su cruzada || 112.2 M P Barcelona || 112.5 M p Bergoña || 112.8 M P et ynfan-

cones [| 113.1 C domiantes || 114.6 C turdescos || 114.7 c marguilleses; M P M a r g u i -

lleses || 114.8 C géneros e bastardos || 115.4 C pandoanos || 115.5 M p fueron de Geta­

nos || 116.4 C mortandat et grant batalla || 116.6 C m i r a m o l i n || 118.1 C notades; 

* O t r a r i m a imperfecta (gascueña/ b o r g o n a ) . 
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aquí c i e r r o m i candado 
[ 1 1 8 ] a l t o Rey sy b i e n notastes 
estas cosas Recontadas 
c o m o v a n p o r sus pisadas 
pocas menos vos pasastes 
ca señor t a n b i e n quedastes 
de dos años e n l a c u n a 
q u a n d o c o m e n c o f o r t u n a 
enlos Reynos q u e heredastes 
[ 1 1 9 ] a l to Rey ca estando l e d o 
vuestro p a d r e e n t r o n o a l to 
p o r q u e y u a d a r v n salto 
en los moros c o n d e n u e d o 
salteóle m u y s i n m i e d o 
l a m u e r t e c r u e l l a d r o n a 
q u e a n i n g u n o n o n p e r d o n a 
et m a t ó l o e n to ledo 

[fol . x x x i x r°] 

[ 1 2 0 ] a l t o Rey a q u e l costante 
q u e fizo e n su m o c e d a d 
vos estando e n l a c i b d a d 
d e segouia eneste estante 
o r d e n o q u e l n o b l e i n f a n t e 
d o n f e m a n d o su h e r m a n o 
et l a Reyna b i e n e n l l a n o 
vos Regiesen c o n ta lante 
[ 1 2 1 ] a l t o Rey m u y n o b l e s c i d o 
destos dos vuestros tutores 
et m u y nobles Regidores 
tuestes vos b i e n n o d r e s c i d o 
b i e n c r i a d o et guarnesc ido 
d e costunbres m u y Reales 
c a vos f u e r o n t a n leales 
c o m o fue b i e n paresgido 
[ 1 2 2 ] a l t o Rey l a n o b l e cara 
vuestra m a d r e et Regidora 
et e l i n f a n t e s i n de m o r a 
f u e r o n se aguadal fa jara 
c o m m o q u i e r q u e e l Rey d e x a r a 
o r d e n a d o p o r sentencia 
q u e vos diesen e n t e n e n c i a 
ados grandes q u e e l n o n b r a r a 
[123] a l t o Rey ardió l a tea 

e n vuestra corte e mesnada 
fue l a v i l l a a luoroscada 
et Rebuel ta grant p e l e a 
t a n c r u e l et t a n t o fea 
q u e si d ios n o n a c o r r i e r a 
m u y e n b r e u e a y n a fuera 

c o m o c h u s m a de galea 
[ 1 2 4 ] a l t o Rey fue amansado 
e l Roydo c o n maneras 
c o m o q u i e r quelas denteras 
n o n s a l l i e r o n m a l pecado 

p o r l o q u a l fue acordado 
q u e todos de a l l y sall iesen 
et c o n vos desque part iesen 
q u e serie todo a l l a n a d o 

[ 1 2 5 ] a l t o Rey luego partiestes* 
c o n l a Reyna v n a m a ñ a n a 

a v a l l a d o l i d l a l l a n a 
c o n g r a n t gente q u e troxistes 
et desque ende vos metistes 
d u r o d iez años c o n t i n o s * * 
q u e solo p o r los c a m i n o s 
alos v e r n u n c a sallistes 

[ 1 2 6 ] a l to Rey m u c h o prec iado 
mas q u e o r o n i n q u e p l a t a 

c o m m o leche sola n a t a 
e l l a vos t o u o g u a r d a d o 
vuestro Reyno es ygualado 
v e n o l a m u e r t e Rauiosa 
c o n su flecha p o c o n i o s a 
et m a t ó l a s i n su g r a d o 
[ 1 2 7 ] a l t o Rey desque finada 
l a m u y a l t a n o b l e s c i d a 
fue l a gente entr is tec ida 

p o r su m u e r t e et t u r b a d a 
e n p e r o desque e n t e r r a d a 
l u e g o e n p u n t o caualgastes 
p o r l a v i l l a et Remirastes 

vuestra corte m u y o n r r a d a 
[ 1 2 8 ] a l t o Rey c o n g r a n d a r d i d 
fue p o r todos o r d e n a d o 
q u e l n o b l e j u a n f u r t a d o 

fuese estonce a d a l i d 
e l q u a l d i x o señor y d 

M P notasstes || 119.8 M P allí en Toledo || 120.1 C el costante || 121.5 C et bien || 
122.3 M p et el Infant || 122.4 M p a Gualdafajara || 123.5 M p e t t a n f e a II 1 2 3 - 8 c 

algún Remo s in gáleo; M P de galera || 124.8 C que seria; M P (que) seria j| 125.7 c 

que sola mente los caminos || 125.8 C aver nunca sallistes || 126.6 M P vino || 126.7 

* Sin duda por mantener la r i m a , M . P . pone aquí partistes; parece más cuerdo, 
s in embargo, no decidirse por una u otra forma, puesto que el copista da muestras 
de gran vacilación: emplea - i s t e s en 147.5, 155.1, etc.; - l e s t e s en 125.1, 136.8, 143.2-3, 

etc. (cf. también f u e s t e s , 121.4, 136.4, 144.1, 155.8). Es evidente que se trataba, en estos 

casos, de u n solo sonido: así lo demuestran las rimas de esta copla 125, y las de la 
copla 155. 

** E n atención a la r i m a , corrijo así (como hace M.P.) el continuos del ms. 
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desta v i l l a et miraredes 
v u e s t r o Reyno et folgaredes 
e n l a v i l l a de m a d r i d 
[ 1 2 9 ] a l to Rey desque l l e g a d a 

vuestra corte e grandes onbres 
q u e n o n d i g o aqwi sus n o n b r e s 
a l a v i l l a y a n o n b r a d a 
o n d e vos fue otorgada 

l a carga d e l Regimiento 
p o r cortes a c o n p l i m i e n t o 
de vuestra, h e d a d acabada 

[fol. x x x i x v ] 

[ 1 3 0 ] a l to Rey los adérenles 
q u e vos aguardauara estonces* 
p o r q u i t a r muchos esgonces 
et pe l igros et ac ídenles 
p o r a lgunos cont inentes 
q u e e n t r e ellos se v s a r o n 
asegouia vos t o r n a r o n 
b i e n g u a r d a d o c o n seruientes 
[ 1 3 1 ] a l t o Rey los sus par ientes 
q u e c o n vos e n t r a r o n d e n t r o 
n o n q u e s i e r o n e n su centro 
acoger mas in fanzones 
p o r l o q u a l los coscorrones 
a y n a f u e r o n buscados 
ca f u e r o n m e d i o trabados 
todos p o r los cabecones 
[ 1 3 2 ] a l t o Rey e n l a p o s a d a 
d e l vuestro grant m a y o r d o m o 
j u a n f u r t a d o que es e n somo 
d e l a cal le e n p e d r e g a d a 
Rica fiesta vos fue d a d a 
d e famoso et grant c o n v i t e 
mas p e g a r o n u n e n b i t e 
los de fuera e c a n t o n a d a 
[ 1 3 3 ] a l to Rey ca vos t o m a r o n 
l i b r e m e n t e en su p o d e r 
et asu guisa et p lazer 
d e segouia vos sacaron 
los de d e n t r o se q u e d a r o n 
escarniendos e b u r l a d o s 
et d e l juego desuañados 
et asu c u l p a se t o r n a r o n 
[ 1 3 4 ] a l to Rey a la p a r a d a 
q u e de suso se Repite 
R e b i d a r o n ta l Rebite 
los de d e n t r o c o n c e l a d a 
ca e n v n a t rasnochada 

d i e r o n salto entordesi l las 
l o q u a l fue m a l e cosqui l las 

desta g u e r r a c o m e n c a d a 
[ 1 3 5 ] a l t o Rey ca fue e n t r a d a 
l a vuestra m u y Real casa 
p o r l o q u a l m u c h a debrasa 

encendió esa caualgada 
l a q u a l n o n es apagada 
q u i e r a dios quese apague 
s i n que mas pesares trague 
cast i l la l a t rabajada 

[ 1 3 6 ] a l to Rey esto pasado 
luego d e n d e apocos dias 
s i n auer muchas porfías 
VOS señor fuestes l e u a d o 
et n o n m u c h o avuestro g r a d o 
ala g i b d a d e n t o r r a d a 
a v i l a l a b i e n cercada 

d o estouiestes t rabajado 
I~i^i7l a l to Rev ca se a p a r t a r o n 
los infantes e n dos partes 
sus vanderas estandartes 

n n e r l n 

los d e l o t r o e n o l m e d o 

grandes gentes a y u n t a r o n 

et p o r ser m u y c r i m i n o s a s 
entre si las a m i s i o n e s 
p o r q u i t a r las ocasiones 
R e b o l u i e r o n su m i n e r a 
et l u e r o n se a ta lauera 
c o n vanderas a m o n t o n e s 
L 1 3 9 J a l t o Rey enesa v i l l a 
Dien cercaüa de al to m u r o 
vos estando m u y seguro 
c o n vuestra Rica l a m i l l a 

q u e asayo a l g u n d lacayo 
v n a cosa c u y d a e l bayo 
o t r a c u y d a e l q u e l o e n s i l l a 

[fol . x l r°] 

M P poncoñosa || 

tomaron || 133.6 

* Corrijo así, 

d a u a n " . 

* * E n el ms. 

[ 1 4 0 ] a l to Rey b i e n Rechacar 

e n e l juego dé la p e l o t a 

a p r o u e c h a mas q u i e n n o t a 

aqu¿ v a v n b i e n p i c a r 

n o n vos s o p i e r o n g u a r d a r 

128.4 M P estonces || 130.8 M P con tenientes || 133.1 M P que vos 
M P escarnidos |¡ 138.2 M P terribles || 140 M P (copla omitida, sin 

de la a causa rima, la lectura del ms.: "que estonces vos aguar­

se deja espacio para el verso que falta. 
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los patrones q u e g u a r d a u a n 

pues c u y d a d o . . . * 
a l se fizo a l m a d r u g a r 
[ 1 4 1 ] a l to Rey m u y Redotable 

c o n esfuereo et a t r e u i m i e n t o 
l e a l t a n c a et s e n t i m i e n t o 
de a m o r m u y entrañable 
v u e s t r o l e a l c o n d e estable 
c o n sus armas dé la l u n a 

m a d r u g o s i n gente a l g u n a 
fizo fecho m u y n o t a b l e 
[ 1 4 2 ] a l to Rey señor n o t a d 
lo q u e fizo e l l e a l conde 
p o r ser cosa q u e Responde 
agrandeza et l e a l t a d 
c a p o r d a r vos l i b e r t a d 

vos l a n c o e n v n cast i l lo 

et g u a r d o b i e n e l pes t i l lo 
s i n t e m o r c o n o n b r e d a d 
[ 1 4 3 ] a l to Rey e n m o n t a l u a n 
es l a torre e n q u e estouiestes 
e n l a q u a l señor sofriestes 
g r a n d trabajo et m u c h o a fán 
ca p o r m e n g u a d e auer p a n 
vos d i e r o n comer caual los 
vuestros leales vasal los 
a pesar de sant j u l i a n 

[ 1 4 4 ] a l t o Rey fuestes v e l a d o 
n u e u e dias p o r c u e n t a 
d o p a s a r o n g r a n t t o r m e n t a 
los de fuera en d e s p o b l a d o 
de m a l t i e m p o a g r a m a d o 
q u e faz ia d e aguas e f r ios 
p o r crescer t a n t o los R Í O S 

q u e l l o s n o n f a l l a r o n v a d o 
[ 1 4 5 ] a l t o Rey c i e n t m i l i tenblores 
los de d e n t r o a l l i p a s a r o n 

ca p o r vos se a u e n t u r a r o n 
a l a m u e r t e et sus pauores 
n o n l e s fal lescio Rencores 
e n pasar t a n fuerte trago 
c o m m o a q u e l q u e de h o n d o lago 
c o n sospiros et subdores 

[ 1 4 6 ] a l to Rey s i n mas t a r d a r 
los d e f u e r a d e r r a m a r o n 
los de d e n t r o vos sacaron 
sano et l i b r e et s i n pesar 
pues de a l l y d e u e n c o n t a r 
q u e estouiestes l i b r e e suelto 

s i n e n b a r g o et d e s e n b u e l t o 

c o m o Rey p a r a m a n d a r 
[ 1 4 7 ] a l to Rey l u e g o folgastes 

conlos vuestros et Reystes 
et despues q u e de a l ly salistes 
vuestros Reynos ordenastes 
asoluistes condenastes 
c o m m o Rey et g r a n t señor 

s i n Reçelo et s i n t e m o r 
de a lgunos q u e desterrastes 
[ 1 4 8 ] a l t o Rey et a v n ygualastes 
alos grandes et alos chicos 
alos p o b r e s et alos R I C O S 

ca todos los perdonastes 
p o r l o q u a l señor quitastes 
d e l Reyno todas las Raças 
et p o r mercados et placas 
p r e g o n a r l o mandastes 
[ 1 4 9 ] a l to Rey las otras cosas 
q u e e n vuestro Reyno pasaron 

pues q u e todos las m i r a r o n 
n o n c u m p l e Rezar mas prosas 
ca ser ien m u y enojosas 
si todas se Repetiesen 
et creo q u e n o n copiesen 
en m u c h o s testos e glosas 

[fol . x l V o ] 

[ 1 5 0 ] a l t o Rey pues R e t o r n a n d o 

a l p r o p o s i t o de e n c i m a 
q u e f u n d o e n u n a R i m a 
p o r sus p u n t o s v a encaxa[n]do 
et p o r e n d e y d escuchando 
l o q u e d i g o et p r o p o n g o 
s i n falaça et s i n d i t o n g o 
m i s d i c h o s m e t r i f i c a n d o 

[ 1 5 1 ] a l to Rey si es m i r a d o 
m i proceso b i e n de yuso 
f a l l a r a n e n e l i n c l u s o 
asaz b i e n d e c l a r a d o 
q u e vos fue b i e n p e r t u r b a d o 
vuestro g r a n d plaser e g l o r i a 
p o r q u i t a r vos l a v i t o r i a 

del b u e n fecho c o m e n ç a d o 

[ 1 5 2 ] a l t o Rey ca ordenastes 
de fazer g u e r r a alos moros 
vos t e n i e n d o asaz thesoros 
p a r a e l l o q u e ayuntastes 

mas l u e g o q u e començastes 
p a r a l o p o n e r e n o b r a 
Recodio vos t a l çoçobra 

n i n g u n a explicación) || 141.2 M P con fuerza || 144.2 M P por m i cuenta [| 144.6 M P 

que fizo || 145.3 M P por nos || 147.3 M P et desque que de ally ¡| 147.5 M P ( s e 

afirma, e q u i v o c a d a m e n t e , q u e falta e s t e v e r s o ) || 148.8 M P pregonarlo vos mandastes 

|| 150 M P ( c o p l a o m i t i d a ; e n su l u g a r hay d o s l i n e a s d e s u s p e n s i v o s ) || 152.3 M P 

* Falta en el ms. el resto del verso. 
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p o r a u e r t a n t o d o l o r 

q u e t e r n a m u y g r a n d pesar 

[159] p u e s señor q u i e n b i e n acata 

los i n f a n t e s q u e p a d e s c e n 

c o m m o q u i e r quese bastecen 

f o r t u n a los d e s b a r a t a 

s o n c o r r i d o s fasta m a t a 

d e ser e n a l b u r q u e [ r ] q u e 

este fuego de a l q u e r q u e 

m a l o es s i n o n se a m a t a 

[fol. x l i r°] 

[ 1 6 0 ] p u e s señor l a vuestra, her­

ía i n f a n t e esta e n segura [ m a n a 

s i n p l a z e r et s i n f o l g u r a 

s o s p i r a n d o m u y s i n g a n a 

p o r n o n ser t a n t o c e r c a n a 

d e vos Rey c o m o solia 

p o r l o q u a l p i d o v a l i a 

a su n i e t o d e s a n t a n a 

[ 1 6 1 ] p u e s señor y a p o r t o g a l 

t iene c a r a c o n d o s fazes 

ca p r o f a z a délos Rapases 

sof ismando l o g i c a l 

q u e Remes^e e l p e r t e g a l 

el i n f a n t e d o n d u a r t e 

q u e a n d a c o n su arte 

c o n t r a vos n o n l e a l 

[ 1 6 2 ] p u e s señor los e n e m i g o s 

ynfieles m o r o s p e r r o s 

q u e vos h a n f e c h o m i l i yerros 

n o n serán vuestros a m i g o s 

q [ u a ] n t o m a s q u e s i n testigos 

se p r u e u a p o r esperen^ia 

c o m o s o n g r a n d p e s t i l e n c i a 

deste R e y n o m u y c o n t r a r i o s 

[ 1 6 3 ] p u e s señor e n l a m o n t a ñ a 

de cast i l la et su a g a r b e 

n o n falles^e q u i e n escarue 

et q u i e n s i e n b r e g r a n sisaña 

ca m u c h o s j u e g a n d e m a ñ a 

esta es l a q u e mas q u e m a 

c a d a q u a l t e n e r su t e m a 

d e segar c o n su a g u a d a ñ a 

[ 1 6 4 ] p u e s señor a b r i d los ojos 

c a n o n c u n p l e q u e d o r m a d e s 

theniendo || 153.6 M P Reyes |] 154.8 M P yo n o n se de q u i e n || 155.7 M P Alíese || 
156.5 M P en tantas || 156.8 M P que en esto me oyades || 157.1 M P C a el rey, soncas 

et certas || 157.4 M P p o r gentes |[ 158.6 M P su trabajo, su || 159.7 M P alenquerque 

|| 159.8 M P sino || 161.3 M P ca profasan los || 161.8 M P contra vos et n o n |] 163.2 

M P et el su ¡| 163.3 M p n o s falleste quien estarue || 165.3 M p l a fragua || 166.4 

* E l ms. dice: "alto Rey p o r los seguientes"; adopto la corrección de M . P . , que 

parece necesaria. 

* * Corri jo la lectura s o c o r r a que trae el ms. 

c o m m o a l Rey de q u e escuchastes 

[153] a l to Rey ca manif iesto 
es atodos vuestros grandes 
et l o saben los de flandes 
e l fecho m u y desonesto 
p o r e n t r a r c o n b r a u o gesto 
los Reys m u y atreuidos 
c o n sus p e n d o n e s t e n d i d o s 

e n cast i l la c o n Repuesto 
[154] a l t o Rey a suelta R i e n d a 
l l e g a r o n cerca de fita 
mas su estanca fue p o q u i t a 
et b o l u i e r o n s i n c o n t i e n d a 
p o r l o q u a l esta f a z i e n d a 
me paresce f o n d a s i m a 
ca grant juego d e esgr ima 

y o n o n se q u i e n l o e n t i e n d a 
[ 1 5 5 ] a l t o Rey vos los seguistes* 
enlos sus Regnos e n t r a n d o 
destroyendo et q u e m a n d o 
q u a n t o vos p o r b i e n touistes 
mas después n o n consentistes 
vsando dé la grandeza 
q u e feziesen mas crueza 

et c o n t e n t o vos fuestes 
[ 1 5 6 ] a l t o Rey si b i e n m i r a d e s 
este fuego ya e n c e n d i d o 
t a n c r u e l et tan crescido 
fal laredes q u e oy estades 
e n tales nescesidades 
c o m m o estouo e l Rey q u e c u e n t o 
et p o r mas a v i s a m i e n t o 
c u n p l e q u e oyades 
[ 1 5 7 ] c a e l Rey d o n cas et certas 
de a r a g o n et de sezi l la 

tener d e u e g r a n t m a n z i l l a 
p o r sus gentes presas e muertas 
p o r ver t a l a r sus huertas 
n o n t e r n a grant p a c i e n c i a 
q u a n t o mas ver a v a l e n c i a 
c o r r i d a fasta las puertas 
[ 1 5 8 ] pues señor c o n t e n p l a d 
e n d o n j u a n Rey d e n a u a r r a 
visto es q u e se s o c a r r a * * 
l a su t i e r r a amas a n d a r 

cada q u a l p u e d e pensar 

su t rabajo et su t r i s t o r 



3 5 2 JULES PICCUS N R F H , X I I 

mas q u e luego proueades 

aRancando estos abrojos 

s i n o n canpos et Restrojos 

c o n las laucas son arados 

e d e sangre b i e n Regados 

e c o n muertes e despojos 

[ 1 6 5 ] ca señor sy n o n se apaga 

este fuego c o n m u c h a agua 

antes q u e a r d a mas l a flama* 

n i n se dañe aquesta l l a g a 

mas t e r r i b l e es esta p l a g a 

q u e l a que padesce f r a n c i a 

c a p o r guerras et d i s t a n c i a 

t o d o su Reyno se estraga 

[ 1 6 6 ] et p o r ende atantos males 

acorret conlos Remedios 

pues tenedes m u c h o s medios 

e menguas señor tales 

q u e de v íboras mortales 

Resgalgar et de escurpiones 

s a n a r a n sus c o r r u p c i o n e s 

pues quantas e quales 

[ 1 6 7 ] Oh Rey b r a u o m u y d o r a d o 

et d e g r a n d pres val ioso 

sodes vos e l generoso 

a l t o Rey m u y y lustrado 

et p o r sabios es fa l lado 

esta ser mas n o b l e especia 

q u e e n e l m u n d o m u c h o prescia 

t o d o m o n g e et m u y le trado 

[ 1 6 8 ] l a i n f a n t e m u y preciosa 

et suaue o l i e n t e m a g n a 

es l a n o b l e et soberana 

a l t a Reyna et poderosa 

t a n d iscreta et t a n fermosa 

q u e su m u y Real senblante 

de s a n n a r esto es bastante 

c o n su v i s ta m u y graciosa 

[ 1 6 9 ] l a lanceta m u y d e l g a d a 

c r i a e l ángel v u e s t r o fijo 

l a q u a l t iene e n condesi jo 

c o n e l m e s m o b i e n g u a r d a d a 

e l d a r á t a l l a n c e t a d a 

et f a r a Real sangría 

p o r q u e t o r n e e n alegría 

a c a s t i l l a s i n l a n c a d a 

[fol. x l i v»] 

[ 1 7 0 ] O h a l m i n a consolante 

q u e a b r a n d o l a garganta 

es l a R e y n a b u e n a santa 

vuestra, h e r m a n a enperante 

et l a m u y l i n d a i n f a n t e 

q u e R e l u n b r a c o m o estrel la 

es Razón d e ser o m e l l a 

m u y fino d i a gargante 

[171] los enplastos prouechosos 

son los grandes caual leros 

et leales consejeros 

c o n b u e n seso estudiosos 

c a d e u e n ser acuciosos 

p o r seru ic io d e dios e v u e s t r o 
q u e n o n t o m e n e l seniestro 

estos fechos pel igrosos 

[173] los socrocios son pastores 

et per lados d é l a egl[es] ia** 

pues q u e saben l a conseja 

et los vuestros abditores 

et t a n b i e n sabios doctores 

de q u i e n vos tanto fiades 

sy c o n saña porfiades 

l e a n b i e n los Relatores 

[ 1 7 3 ] los v n g u e n t o s oliosos 

et los m u y b l a n d o s suaues 

estos t i e n e n so las l laues 

los m u y buenos Religiosos 

et e l los Rueguen m u y l lorosos 

c o n a y u n o et oraciones 

q u e d i o s alce execuciones 

destos fechos c r i m i n o s o s 

[174] los manjares e dietas 

n o n serán solos garuancos 

n i n capones de betancos 

n i n l auancos n i n cercetas 

mas personas m u y discretas 

de nobles enbaxadores 

et leales tratadores 

e mas sabios q u e profetas 

[ 1 7 5 ] et e l agua d u l c e t e n p r a d a 

e n q u e v a n e n a l pac iente 

n o n sera d e l agua ardiente 

n i n t a n p o c o agua Rosada 

M P átales ]| 166.6 M P resjalgar || 166.8 M P pues sabés quantas || 167.1 M P dotado 

|| 170.1 M P E l almina || 170.a C abranda || 170.7 M P de ser con ella || 172.2 M P 

egreja || 173.5 M P E } l o s rueguen || 174.5 M P m a s presonas || 175.6 M P gemidos de 

* Para mantener la r i m a , M . P . escribe fragua en vez de flama. E n este caso, 

sin embargo, no me atrevo a corregir la imperfección de la r i m a , sobre todo porque 

antes (41.4) se ha empleado u n a expresión casi idéntica. 

* * L a modificación de M . P . ( e g r e j a ) parece razonable si se atiende a la p r o n u n ­

ciación actual; sin embargo, es probable que p a r a el copista - y para el a u t o r - tuvie­

r a n u n a estrecha equivalencia acústica las dos últimas sílabas de eglesia y de conseja. 
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mas sera agua l l o r a d a 

d e g e m i d o s et délos pobres 
ca b a t i e n d o se estos cobres 
t o d a l a t i e r r a es ta lada 

[ 1 7 6 ] et[e]l acucar conortoso 
n o n sera délo Rosado 
n i n t a n p o c o v i o l a d o 
n i n de p a n maguer sabroso 

mas sera mas glorioso 
q u e l a p a z et l a c o n c o r d i a 
et q u i t a d a l a d i s c o r d i a 
t o d o e l Reyno es gososo 

[ 1 7 7 ] O h g rant físico p r u d e n t e 
q u e h a d e d a r a q u i consuelo 
este solo esta e n e l c ie lo 

e n su t r o n o excelente 
et si e l p o n e e l v n g u e n t e 
c o n l a su m a n o b e n d i t a 
e l e n f e r m o et su p e p i t a 
es l i b r a d o e n c o n t i n e n t e 
[ 1 7 8 ] b o t i c a r i o m u y certero 

m u c h o c u n p l e quese busque 
p o r c a s t i l l a et se Rebusque 
m u y fiel e verdadero 

p o r q u e t o d o e l b i e n entero 
d e l e n f e r m o su b e u i r 
d e l sanar et d e l m o r i r 
t o d a v a e n e l especiero 
[ 1 7 9 ] ca señor p o r su cedaco 
las m e n g i a s son coladas 

et p o r e l son destenpladas 
et m e c i d a s c o n su b r a c o 
p e r o g u a r d e n q u e su cago 
n o n sea p a l o d a d e l f a 

ca d e s i e n d o q u e es d a r q u e l f a 
a m u y m u c h o s d a n d e l maco 

[fol . x l i i r°] 

[ 1 8 0 ] p o r l o q u a l m u y a p u r a d o 
d e u e ser t a l o f ic ia l 
et mas c l a r o q u e l cr i s ta l 

p a r a fecho t a n g r a n a d o 
et p o r ser b i e n a t e n p r a d o 
e l x a r o p e et n o n a m a r g o 

señor t o m e este cargo 
e l v u e s t r o l e a l p r i u a d o 

[ 1 8 1 ] ca es n o b l e et poderoso 
m u y a r d i d et esforcado 
m u y cortes et m e s u r a d o 
et g e n t i l et m u y gracioso 

sobre t o d o venturoso 
p o r l o q u a l el l o meresçe 
et a el solo pertenesçe 
este of ic io t a n famoso 

[183] p o r seys cosas señaladas 
q u e l g u a r d o m u y prouechosas 
t a n leales et famosas 
q u e d e b i e n ser coronadas 

deuos Rey et m u y loadas 
las quales señor son estas 

q u e serán de yuso puestas 
p o r m i l e n g u a p u b l i c a d a s 
[ 1 8 3 ] l a p r i m e r a l a p e r s o n a 
vos g u a r d o c o n a m o r fuerte 

et se p u s o a l a m u e r t e 
m u c h a s vezes del azcona 
la segunda es g r a n c o r o n a 
q u e vos d i o el a l t a f a m a 

pues g u a r d o la Real c a m a 
délas damas la c o r o n a 
[ t 8 4 ] l a tercera l a espada 

vos g u a r d o m u y s i n m a l i c i a 
ca t i r o denos codiçia 
de tener l a e n sangrentada 
l a q u a r t a fue g u a r d a d a 
la p é n d o l a s i n e n g a ñ o 

ca p o r el en v u e s t r o d a ñ o 
n u n c a distes p e n d o l a d a 
[ 1 8 5 ] la q u i n t a es m e s u r a d a 

q u e l g u a r d o et vos vsastes 
ca n u n c a deseredastes 
a n i n g u n o p o r t rauesura 
l a sesta es g r a n t c o r d u r a 
q u e l g u a r d o p o r vias buenas 

ca señor vuestras a lmenas 
n o n las distes c o n s o l t u r a 
[ 1 8 6 ] por la q u a l grant lealtança 
q u e l g u a r d o t a n lea l m e n t e 

es e fue b i e n meresçiente 
de d u r a r en su p r i u a n ç a 
et a u n deue auer fiança 
de p u j a r de g r a d o e n grado 

e c o b r a r m a y o r estado 
pues vos fue s i n errança 
[ 1 8 7 ] et pues el touo tenprança 

t a n t o t i e n p o c o n b u e n seso 
e g u a r d o d e r e c h o el peso 
et m u y j u s t a la ba lança 
e n j u n t a r paz e amistança* 
e n mezc lar este x a r o p e 

los || 176.7 M P quietada || 177.1 M P E l grant || 177.4 M p en el su || 180.6 M P sarape 

|| 183.6 M P dio con alta || 185.4 M P a n i n g u n d || 186.3 ese f u e II 186.8 M P vos fuera || 

* E n el ms., el orden de los versos de esta copla es 1-2-3-4-6-7-5-8. L a corrección 

se debe a M . P . 
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a q u e dios q u e r i e n d o tope 
e l terna tal o r d e n a n ç a 
[ 1 8 8 ] a l to Rey maguer n o n cabe 
d e l o a r su n o b l e z a 
su a r d i d e gent i leza 

t o d o el Reyno b i e n l o sabe 
et a v n que y o n o n i o a labe 
los sus fechos l o a l a b a n 
ca los nobles n o n a c a b a n 
de l o a r l o q u e ene l cabe 

[ 1 8 9 ] a l to Rey v u e s t r o p a l a c i o 

c r i a m u c h o s sabido-res 
q u e se preçian de amores 
et son de grant generaçio 
si q u i t a r q u i e r e n profaçio 
d e caer e n lenguas malas 
e b o l a r c o n Ricas alas 
n o t e n esto b i e n de espaçio 

[fol . x l i i v°] 

[ 1 9 0 ] a l to Rey d e t r a n c o e n t r a n c o 
et pasado p o r los fechos 
b r e u e m e n t e p o r sus fechos 
c a d a cosa p o r su b l a n c o 

ca señor a l t o Rey f ranco 
c o n c l u y e n d o m i Rescrito 
pues a n d o çerca del f i to 
q u i e r o d a r d e n t r o e n e l b l a n c o 
[ 1 9 1 ] a l to Rey b i e n p o r m e n u d o 

h e contado l a b i u i e n d a 
d e l b u e n Rey et l a e m i e n d a 
q u e busco c o m m o sesudo 
pues s i n lança e s i n escudo 
p o r su seso et su d o t r i n a 
d i o s a l u d et m e l e z i n a 

a su Reyno segunt c u d o 
[ 1 9 2 ] a l to Rey asy a c o r r a 
l a vuestra, merçet e n b r e u e 
c o n Remedios segura t d e u e 
a l d o l i e n t e s i n e n g o r r a 
p o r q u e n o n de c o n su p o r r a 
a l d i a b l o a sobre v i e n t a 
ca m a l q u e m a su p e m i e n t a 

a l q u e d u e r m e a l a m o d o r r a 
[ 1 9 3 ] a l to Rey pues entendedes 
m i s e r m o n l o q u e d e c l i n a 
m u c h o enbreue e m u y a y n a 
b i e n sera q u e esecutedes 

l o q u e fizo vos sabedes 
e l Rey santo et b e n d i c h o 

d o n a l fonso e l sobre d i c h o 

l o q u a l fecho folgaredes 

[ 1 9 4 ] a l to Rey ca v u e s t r o a b u e l o 

a y u n t o m u e s t r o p a d r e 

c o n l a Reyna vuestra m a d r e 

et met ió lo so v n v e l o 

p o r sanar e l g r a n Rebelo 

d e l grant d u q u e de alencast[r]e 

q u e l g a n a r a p o r deslastre 

este Reyno m u y s i n d u e l o 

[195] a l to Rey a q u i v a e l p i q u e 

de q u i t a r estos agrazes 

d e j u n t a r aquestas pazes 

p a r a s ienpre s i n R e p l i q u e 

t o d o e l Reyno vos s u p l i q u e 

aque de m u y Ricas arras 

a l a flor délas nauarras 

vuestro fijo d o n e n r r i q u e 

[ 1 9 6 ] a l to Rey luego es q u i t a d a 

t o d a l a v m o r e flema 

et l a sangre et l a postema 

luego es c lar i f icada 

et l a R e t q u e esta a r m a d a 

conlos lazos d e l d i a b l o 

s i n mas armas m n . v c n a o l o 

desta sera Registrada 

[ 1 9 7 J a l to Rey luego es sano 

el d o l i e n t e s i n d u b d a n c a 

et v i v r a en g r a n t i o l g a n e a 

el b u e n Reyno castel lano 

pues señor luego t e n p r a n o 

a c o r r e d pues q u e podedes 

et lased l o q u e deuedes 

c o m o Rey riel chr isc iano 

[ 1 9 8 ] a l t o Rey et sea d a d a 

sentencia d e f i n i t i u a 

m u y Real c o n s o l a t i u a 

p o r vuestra b o c a Rezada 

l a q u a l sea c o r o n a d a 

b i e n escrita e n letras de o r o 

p o r q u i t a r tristeza et l l o r o 

desta guisa executada 

[ 1 9 9 ] a l t o Rey vos p e r d o n a n d o 

alos Reys p o r n o b l e z a 

et v s a n d o de Realeza 

los infantes Re leuando 

otros grandes n o n m a t a n d o 

o l u y d a n d o sus errores 

alos otros mas menores 

c o n flanqueza algo les d a n d o 

188.6 M P fechos bien lo || 190-192 ( c o p l a s o m i t i d a s ; e n su l u g a r hay d o s l i n e a s de 
s u s p e n s i v o s ) \\ 193.1 M P pus || 193.7 M P D o n A l f o n || 194.2, M P ayuntara || 194.4 

M P et metiólos || 196.5 M P la rete ¡| 197.3 M P bibirá || 199,2 M P Reyes || 199.8 M P 
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[fol. x l i i i r°] 

[ 2 0 0 ] a l to Rey et p o r los b u e n o s 
et seruiçios señalados 
q u e su p a d r e fizo loados 
d e g r a n t lealtança l l e n o s 
c a destruyo los agarenos 
et las sus m u y vi les setas 
et m a m a n d o vos las tetas 
e n sancho los vuestros Regnos* 
[ 2 0 1 ] a l to Rey ca e n l a f r o n t e r a 
vos g a n o las tierras nueuas 
zaara p l i g o et las cueuas 
et cañete et a z n a l m e r a 
et subió vuestra b a n d e r a 
e n l a torre d e l a l h a q u i n 
et g a n o d e l Rey o z m i n 
x e b a r h u e t e a n t e q u e r a 
[ 2 0 2 ] a l t o Rey p o r c o n t e n p l a n ç a 
d e l Rey n o b l e vuestro t i o 
q u e g a n o tanto g e n t í o 
dé los m o r o s p o r su lança 
d i g n o s son d e p e r d o n a n ç a 
los fijos desta fa l ta 
q u a n t o mas l a sangre a l t a 
q u e n o n p i d e n mas v e n g a n ç a * * 
[ 2 0 3 ] a l t o Rey asaz avasta 
l a v e n g a n ç a y a t o m a d a 
pues de t o d o esta f o l l a d a 
l a su t i e r r a q u e l o lasta 
et señor t a n b i e n se gasta 
d é l a vuestra g r a n t p a r t i d a 
p o r l o q u a l agua v e r t i d a 
m a l se coje c o n canasta 
[ 2 0 4 ] a l to Rey p o r ende çese 
v u e s t r a grant saña et a b l a n d e 
p o r q u e e l d i a b l o n o n ande 
m a s o r d i e n d o et se Remese 
c a señor sy dios quesiese 
d a r sosiego e m u c h a paz 
et c o n c o r d i a e grant solaz 
esto es vuestro interese 
[20tjJ a l t o Rey maguer n o n q u e p a 
e n m i seso ata l espejo 
q u e vos d e u a d a r consejo 
l a v u e s t r a merçet l o sepa 

q u e m i r a n d o b i e n l a ç e p a 

d o n d e vos et el los venides 
cesaran todas las l ides 
etlos daños desta t repa 
[ 2 0 6 ] cesaran luego c o n bates 
p o r l a m a r et p o r l a t i e r r a 
cesaran l a c r u e l g u e r r a 

et los m u y grandes debates 
cesaran m u c h o deslates 
d e t ruenos e de vallestas 
cesaran todas Requestas 
pleytos et calcofates 
[ 2 0 7 ] cesaran los carracones 

carracas naos galeas 
cesaran crudas peleas 
c o n t i e n d a s et disensiones 
cesaran v e n i r questiones 
délos Reynos estrangeros 
cesaran de gastar d i n e r o s 

f o l g a r a n los coracones 
[ 2 0 8 ] cesaran los capitanes 
dé los m u y nobles franceses 
cesaran los genoueses 

et bretones et a l imanes 
cesaran los saco manes 
de sapinas et garueos 
cesaran grandes arreos 
de m i l a n et jaso j a n e s * * * 
[ 2 0 9 ] cesaran v e n i r p l u m a j e s 
d e otras m u c h a s naciones 
cesaran las Rendic iones 

délos presos e délos gajes 
cesaran grandes parajes 
d e estrangeros p o r los puertos 
cesaran de n o n ser m u e r t o s 
e n c a s t i l l a asas l inajes 

[fol . x l i i i v°] 

[ 2 1 0 ] cesaran los Robadores 
et v e r á n m u n d o Rebuel to 
cesaran R Í O v u e l t o 
g a n a n c i a de pescadores 
cesaran los matadores 
t e m i e n d o vuestra presencia 
cesaran m a l et d o l e n c i a 
et b e u i r a n los pecadores 
[ 2 1 1 ] cesaran l u e g o m o n e d a s 
los p e d i d o s et cohechos 

franqueza || 200.3 M P fiz || 200.5 M P ca estragó || 201.3 M P et las Dueñas || 201.4 

M P A z u a l m e r a |¡ 201.6 M P de A l h a q u i n || 202.5-8 M P ( v e r s o s o m i t i d o s ; en su l u g a r hay 
u n a l i n e a de s u s p e n s i v o s ) \\ 204.5 M P quisiese || 207.1 M P carracones || 207.7 M P 

cesarán gastar || 208.6 C gapines; M P fipinas || 208.8 M P jasorjanes j| 209.4 M P pre­

sos e los [| 209.5 M P pasajes )| 210.3 M P r i o rebuelto || 211.7 M P forcares || 213.2 

* Véase s u p r a , anotación a 79.5. 

* * Está invertida en el ms. la posición de los vs. 7 y 8. 

E n el ms. se lee j a s o j a m e s . 
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cesaran los otros pechos 
f o l g a r a n las gentes ledas 
cesaran e estaran quedas 
las v i l l a s et los solares 

cesaran m u c h o s forcares 
p o r caminos e veredas 

[ 2 1 2 ] cesaran carros carretas 
d e a n d a r p o r los c a m i n o s 
cesaran alos m e s q u i n o s 
los males destas saetas 
cesaran m u c h o s profetas 
d e m e r l i n et de Roca cisa 
cesaran p o r esta g u i s a 

atabales e tronpetas 

[ 2 1 3 ] cesaran luego traydores 
q u e texen falsa te la 
cesara fuego e c a n d e l a 
e malos cacadores 
cesaran Reboluedores 
falsarios et desleales 
cesaran todos los males 

a pesar de mezcladores 
[ 2 1 4 ] cesaran todos los p l a n t o s 
d e pobres e d o l o r i d o s 
cesaran grandes gemidos 
e sus l l o r o s et q u e b r a n t o s 
cesaran luego los p l a n t o s 

d e todos los q u e padescen 
cesaran qu[an]tos merescen 
q u e tengan de nos espantos 

[ 2 1 5 ] cesaran persecuciones 
et sospiros délas gentes 
cesaran entre sus dientes 
q u e n o n l a n c e n m a l deciones 

cesaran t r i b u l a c i o n e s 
Rogaran p o r vuestra v i d a 
cesara de ser c o r r i d a 
l a eglesia et sus perdones 
[ 2 1 6 ] cesaran portogaleses 

et todos los sus gauarros 
cesaran t a n b i e n n a u a r r o s 
eso mesmo los ingleses 
cesaran aragoneses 
et todos los omesi l los 
q u e d a r a n p a r a m o r i l l o s 

malos años negros meses 
[ 2 1 7 ] a l to Rey p o r q u e vos Ruego 
c o n l a v i r g e n santa m a r i a 
q u e vuestra g r a n t señoria 

Remate todo este fuego 
et que sea fecho luego 
antes que e n t r e n los veranos 
et s i n o n l a u o m i s m a n o s 
e aleo m a n o d e l juego 
[ 2 1 8 ] a l to Rey m i artef ic io 
q u e v a escrito e n p e r g a m i n o 

et vos de c l a r o b u e n c a m i n o * 
p a r a vos v e u i r en v i c i o 
luengos t i e n p o s s i n b o l l i c i o 
et señor desto q u e d i g o 
adiós t o m o p o r testigo 

pues q u e vuestro b i e n c o d i c i o 
f fenida 

a l t o Rey fin déla r e n g a 
d i o s d e l c i e l o vos m a n t e n g a 
et vos guarde et vos sostenga 
et vuestra mercet m e tenga 
m i s trabajos e n seru ic io 

M P texen la falsa || 213.4 M P et los malos || 215.8 M P et los sus || 217-218 ( c o p l a s 
o m i t i d a s ; en su l u g a r hay u n a línea d e s u s p e n s i v o s ) . 

* Para mantener el esquema de l a rimas, pongo aquí este verso, que en el ms. 

aparece como final de la copla. 


